CATALOGO RICAMB!
SPARE PARTS-CATALOGUE
CATALOGUE DES PIECES DETACHEES
; ERSATZTEILE-KATALOG
CATALOGO PIEZAS DE REPUESTO




NORME DA OSSERVARE PER LORDINAZIONE DELLE PARTI DI RICAMBIO

1.
2.

3.

4.
5

Per e ordinazioni delle parti di ricambio citare sempre;

it numero di codice, la denominazione e i numeri di matricola del motore e del telaio.

La ricerca del pezzo di ricambio si effetiua come segue:

individuare nella tavola il numero di tigura del pezzo cgcorrente; ricercaré nalla parte desciitliva il relative numero di codice e la denominazione.

} particolari contrassegnati con un "cerchio vuota” (G), vengono consegnati unitamente ai particolari aventi come riferimanto un “cerchio pienc” {®), che nella distinta sono elencati
di seguito.
Le cifre riporlate nella colonna contrassegnata con "Q%", stanno a indicare la quanlita di ricambi, in percentuale, consigliata daila Ditta costruttrice.

Definizione dal modello specitico: a prima ¢ifra indica il tipe di moto e 'anno di costruzione {es. M=Monoposto 1995 oppure B=Biposto 1996}, la lettera indica il paese di destinazione
fes. |=Italia oppure I/S=ltaliasSvizzera), la seconda cifra indica la colorazione (es. 1=cofor. Argento rosso oppure 3=color. bl metalizzato). Vedsre tabella relativa per l'dentificazicne

def modello.

INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED WHEN ORDERING SPARE PARTS

1.

2

3

4,
i

All orders of spare parts must clearly indicate:

itern code number, description and serial numbtaers both of frame and engine.
To determinate the spare pan proceed as follows:
on the drawing find out the position number of the required itern; on the part list you witl find rélevant code number and description.

The parts marked with an empty circle (O}, are delivered togsther with details marked by a full ircle (@), which are listed below.

The figures listed on the column marked "Q%’ indicate the quantity of spare parts, in percentage, suggested by the Manufacturer.

Definition of the spacific model: the first figure shows the kind of motorcyele and its year of manufacture (e.g. M=Single-seater 1995 or B=Double-seater 1996}, the lstter shows th
country of destination (e.g. I=taly or \/S=Haly/Switzerland), the second figure shows tha colour (¢.g.=Red silver or 3=metal blue). See relevant table for model identification.

AEGLES A SUIVRE POUR LA COMMANDE DES PIECES DETACHEES

1.

W

Pour la commande des piéces détachées, indiquez toujours:

Le numé&ro de code, le nom et les numéros matricule du moteur et du chassis.

|identification de 1a piéce détachée a lieu de la fagon suivante:

Cherchez <ans le tableau le numéra de figure de la pidce desirés; dans la description cherchez le numére da code e le nom.

Les détails indiqués par un "cercle vide™ (O) sont livrés avec les détails indiqués par un “cercle plein” (@), que dans la liste sont indiqués de suita.

Les chiffres reportés dans la colonne marquée “Q%" indiquent la quantité des pi¢ces de rechange (en pourcentage) recommandée par la fabricant.

Définition du modéle spécifiqus: le premier chiffra indigue le type de motocyclette et 'année de censtruction (ex.: M = monoplace 1985 ou bien B = biplace 1996; la letire indique
le pays de destination {ex. | = ltalie ou bien V/S = Nalie/Suisse); le second chiffre indique ta couleur {ex.: 1 = argent rouge ou bian 3 = bleu métallisé}. Voir tableau correspondant

pour Fidentification du modele.




EINZUHALTENDE NORMEN ZUR BESTELLUNG DER ERSATZTEILE

1
2.

3.

Zur Besteliung der Ersatztelte muss man immer die Bestell-Nuramer, die Bezeichnung und die Kennummer des Motors und des Rahmens angsben.
Um den Etsatzteit zu finden, geht man wie folgt vor: , -
Die Abbildungsnummer des notwendigen Teiis in der Taballe herausfinder; die dazugehorige Bestell-Nummer L!nd Bezeichnung in der B
Die mit ginem “lesren Kreis™ (O} bezaichneten Einzeftefien werden zusammen mit den Einzeltsilen gefiefert, die einen vollen “Kreis” (@} als
Bgcheigander ag;?aze';v(:hnel Si"hd' tan Spalt fiheten Zahl ben die vom Hersteller emplohiena Ersatzieilimenge in Prozent an

ta in der mit “0%" gekennzeichneten Spalte an efitirten Zahlen geben di _— x i
Definition des spez?fischsn Modells: diz orste gZaht giot den Mc?lonadtyp sowie das Baujahr an (z.B. M=Einsitzer 1995 bzw. BaZweisitzer ?g?f)', dgr_ E:?:;ﬁg,g‘? ;i:an'
Bestimmungsland an (2.B. I=ltalien bzw. IS=Italien/Schweiz); dia weite Zan stent fir die Farbe (z.B. 1=Farbe Rot Métallisa baw. 3=Farbe Blau Métaliisé). Sio

ststellung des Modells.

eschreibung heraussuchen. o
Bezug haben, welche in dem Verzeichnis

NORMAS A OBSERVAR PARA EL PEDIDO DE LOS REPUESTOS

1.

;s w

Para ¢i pedido de los repusstos es necesario indicar siempre:

El numero de cédigo, la denominacién y los nimeros de matricula del motor y del bastidor.

La bdsqueda de un repuesto se slsctua de la manera siguiente: ! -

Localizar en la tabla el numero de figura de la pieza; buscar en 'a parte descriptiva el namero de cédigo relative y {a denominacion. . i

Las piezas marcadas con un “ciiculo vacio” (O) se entregan junto a las piezas marcadas con un “cirgulo lleno” (_O). que estan detalladas a continuacion e .

Las cifras expuestas en la columna marcada con “Q%”, indican 1a cantidad de repuestos, en porcentaje, aconsejada por la Empresa constructorT. O
Detinicion del modslo especiico: a primera cifra indica el fipo de moto ¥ ol afio de fabricacion (] M= Mencpussto 1995 o B=Bipuesta 1696). 12 ‘la"f';’" |'ﬂ§ac1§n i
destinacién (). Italia o /5= Malia/Suiza) la segunda cifra indica el colar fe}. 1= color Plata rojo 0 3= color azul metalizado). Ver tabia relativa para (4 A8t




TABELLA IDENTIFICAZIONE MODELLO

; coloraziona cifra di riferimento
Esempic
codice Argento —_Rosso ! 1
T 9 1l—- definizione colorazione _BrLt:getallzzalo g
| definizione pagse di destinazione
Lo dsfinizions tipo di motociclo e anno di castruzione
moteciclo anno di costruzione cifra di riferimento Paese di destinazions lettera di riferimento
Supermono moneposio 1995 1 ltalia |
Supermono monoposto 1986 2 Giappone J
Supermono bipoesto 1986 3 Germania G
Tutte - 4 Francia F
Stati Uniti {California esclusa) u
i Califomia c &
Svizzera s
Austria A
Inghilterra - Regno Unito R
Olanda o]
Belgic B
Tutte T




TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.

TAV.

TAV.
TAV.
TAV.
TAV.
TAV.

TAV.
TAV.

23
24
25
26
27

28

29
30
A
32
33

35

FEDANE POSTERIORI
AUOTA ANTERIORE
RUOTA POSTERIORE
PiNZA FLOTTANTE

IMP. DI SCARICOE
STAMPELLA LATERALE
FANALE ANTERIORE

E CRUSCOTTO

FILTRC ARIA
SERBATOIO CARBURANTE
CARENATURA
SCOCCA

FANALE POSTERICRE
E PORTATARGA
IMPIANTO ELETTRICO
ATTREZZ| D} CORREDO

REAR FOOT-REST
FRONT WHEEL
REAR WHEEL
FLOATING CALIPER
EXHALUST SYSTEM
AND SIDE STAND
FHONT LIGHTS AND
DASHBOARD

AIR FILTER

FUEL TANK

FAIRING

BODY

REAR LIGHTS AND
LICENCE PLATE HOLDER
WIRING SYSTEM
KIT TQOL

REPOSE-PIEDS ARRIERE
ROUE AVANT

ROUE ARRIERE
ENTRIER
ECHAPPEMENT

ET BEQUILLE

PHARE AV, ET TABLEAU
DE BOARD

FILTRE AIRE

RESERVOIR CARBURANT
CARENAGE

COQUE

PHARE ARRIERE ET
PORTE-PLAQUE

INSTALL ELECTRIGUE
OUTILS

HINTER FUSSRASTE
VYORDERRAD
HINTERRAD

SATTEL
AUSSPUFANLAGE
UND SEITENSTANDER

SCHEINWERFER VORD UND

(NSTRUMENTENBRETT
LUFTFILTER
KRAFTSTOFFTANK
HINTERSCHALE

KASTEN
SCHEINWERFER HINTER
UND NUMMERNSCHLID.
ELEKTRISCHE - ANLAGE
WERKZEUG

PEDAL TRASERA
RUEDA DELANT
RUEDA TRASERA
PINZA

GR. ESCAPE Y
SOPORTE LATERAL
FARC DEL. Y TABLERO
CE MCNDOS

FILTRO AIRE
DEPOSITO CARBURANTE
CARROCERIA
CARRCCERIA

FARO TRASERO Y
PORTA MATRICULA
SISTEMA ELECTRICO
HERRAMIENTAS
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B -
CARTER MOTORE — GUARD — PROTECTION
@ bll’nOtn RERSEET 6D SCHUTZ — CARTER DE PROTECCION Tav.

Hote P’g-s C(?C?IID%E Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES
[N 11112343284 1 [Carter motore Crankcase assy Carter compl. Kurberlgehause kpl Carter
e |2 11112343013 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casguilio
® 3 11112343223 2 |Perno Pin Pivot Bolzen Femo
® |4 11112343004 1 |Boccola 0t supporto Bush Douile Buchse Casquille
® 5 11112343233 5 [Rull Roller Aiguille Rolle Rodillo
® |6 11112343234 2 | Pemo cilindro Piny Pivot Bolzen Perng
e |7 F1112343003 1 |Boceola di supporto Bush Douille Bucnse Casquillo
® | 3 11112343238 9 |Vite TCE? Screw Vis Schraube Tornilic

a 11112343012 | + |Guarnizione Gasket Gasmiture Dichtung Lt

10 11112343239 2 |Vite TCEI Screw Vig Schraube Tornilo

1 11112343005 1 [ Interrugtore di mirimeo Switch Interrupteur Schatter [nterruptar

i) 11112343235 4 | Prigioniero Stud bolt Prisonnier Stittschraube Frisionero

13 11112343006 2 |Guida valvola Valve guide Guide-soupape Ventiltihrung Gufa-valvula de agmision

4 11112343237 2 fVite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo

15 11112343224 1 |Stera Ball Bille Kugel Esfera

16 11112343007 1 |Mofla di compressione Spring Ressort Feder Resorte

17 11112343011 1 [Molla gi compressione Spring Ressort Feder Resorte

18 11112343008 1 |Perno Pin Pivot Baolzen Perno

19 11112343009 1 |Valvola di termo Valve Soupape Ventil Valvuia

20 11112343017 i {Guscinetto Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Aniifo de retencién

2 11112343019 1 |Angllo di tenuta Bearing Roulement Lager Cojinete

2 11112343015 1 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete

23 11112343018 1 | Anefio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anilio de retencion

24 11112343016 1 |Cuscinetto Bearing Rouiement Lager Cojineta

25 11112343014 1 |Cuscinetto Bearing Roulernent Lager Cojinete

26 11112343010 1 |Anello di tenita Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencitn

27 07113901023 1 ¢Vite TCEI Screw Vis Schraube Tarnilie

28 503460770 2 [Boccola Bush Douiille Buchse Casquilio

29 209000012 - | Qlio rotore 15/40 (2.5 Kg) 0l tank assy Reservoir huile compl. Oltank Kpi. Depbsito aceite completo

0 11002343232 1 |Gorredo quar. motore Packing Jont Dichtung Empague




Tav. 2
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® .
CILINDRO E TESTA — CYLINDER AND HEAND — CYLINDRE ET TETE
@ blmOtn SEESRMTORS ZYLINDER UND ZYLINDERKOPF — CILINDRO Y CABEZA Tav.
" Pos. CODICE g
otef CODE Gt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION
1 11112343446 1| Gilingro con pistone Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro
2 11112343223 2 |Pemo Pin Pivol Bolzen Parno
3 46632322361 8 fvite TCEI Serew Vis Schraube Tarnillo
4 11112343022 1 pGuarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta
3 11122343023 1 fTestata Head Téte Kopt Cabeza
] 11122343273 2 | Guida vatvola di asp. Valve guide Guide-soupape Ventilfithrung Gula-vilvula de admisidn
7 11122343274 2 | Guida valvola scarico Valve guide Guide-soupape Ventilfihrung Gula-vélvula
4 11122343027 4 | Anelio efastico Spring ring Bague #astique Sprengring Aniilo eldstico
9 11122343031 1 | Guarnizione testata Gasket Garniture Dichtung Junta
1o 11122343262 4 | Vvite Screw Vis Schraube Tornillo
3 07118915558 4 | Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca
12 11122343265 1 | Guarnizione coperchio Gasket Garniture Dichtung Junta tapa
13 11122343030 4 | Prigioniero Stud boit Prisonnier Stiftschraube Prisionero
14 11122343092 1 |Cavaltetto di supporte Stand Bequille Sténder Cahallete
15 07119913629 8 |Vite TGE! Screw Vis Schraube Tornillo
16 07119931044 3 [Ranella Washer Rondeile Scheibe Arandela
17 11112343233 2 | Rullo Roller Aiguille Rotle Rodillo
8 11122343275 1 | Goperchic testa cilindro Covar Couvercle Deckel Tapa
18 11122343326 6 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo .

MOD.
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O 'bimota
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CARTER LATERALI DESTRO E SINISTRO — RIGHT AND LEFT SI
OROIT ET BAUCHE — SETTLICHE ABDECKUNGEN RECHTS UND LINKS—

DE CASING — CARTERS LATERAUX
CARTER LATERALES DERECHD E IZDUIERDO

Tav.

3

a

Pos.| CODICE
Nota " CODE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MO
1 11142343035 1 |Carter sx. molore Crankcase assy sx Carter compl. sx. Kurberigehause kpl. sx. Carter sx.
2 11142343039 | 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta
3 11142343038 1 |Anello di tenita Seal 1ing Bague d'élanchéité Dichtungsring Anillo ge retencidn
4 46632322361 Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornilio
5 11142343240 2 pAnelio di tenuta Seal ring Bague d'stanchéité Dichtungsring Anille de retencion
8 11112343236 3 |vita TGEI Serew Vis Schraube Tornillo
7 21212343177 1 3Albero Crankshaft assy Vilebrequin compi. Kurbeweile kpi Cigiea! compl
8 11142343036 1 |Bussola Bushing Douille Buchse Manguito
9 21212343258 1 |Ranella di sicurezza Tab washer Rondells de sec. Unterlegcheibe Arandela de seguridad
10 11142343037 1 |Bussola Bushing Douille Buchse Manguito
1 21212343259 1 |Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencidn
12 07119919926 1 | Vite TCE Serew Vis Schraube Torndiio
13 21212343302 1 |Lteva Laver Levier Bremshebet Palanca
14 11142343278 1 |Caster gx. motore Crankcase assy dx Carter compi. dx. Kurberigehause kp!. dx. Carter dx
15 11142343042 1 | Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junia
17 46512345093 1 |Sostegno Support Support Halterung Soporte
16 11142343043 1 | Sostegno esterno Support Suppart Halterung Soparte
18 11142343044 1 |Tappo avite Plug Bouchan Verschiuss Tapdn
19 11142343241 1 |Anello Ring Bague Ring Anitlo
20 16122345065 1 | Tube flessibite Flex. pipe Tuyau flex. Schlauch Tuba tlexible
2i 11412345092 1 |Collare P flessibile Spring collar Collier &lastigue Fedarelement Coliar glastico
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PISTONE-BIELLA-ALBERS MOTORE — PISTON-CONNECTING-ROD-CHANKSHAFT —

Tav.

b @ -
O blﬂlOtn ELRERTICRE PISTON-BIELLE-ARBAE MOVEUR — KOLBEN-PLEVEL-ANTRIEBSWELLE — PISTON-BIELA-CIGUERAL
note] TOS-|  CODICE
*l N CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTICN DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINAGIONES
O 11252343060 1 iPistone Pistan Piston Kofben. Xpl. Pistdn
(oI I 11252343061 t |Pistone Piston Piston Kalben. kol Piston
[ 11252343062 E t |Pistone Piston Piston Kolben. kpi Piston
2 Set segmentt Segment set Kit sepments Satz Kolbenringe Sel segmentos
® |3 11252343070 2 |Anello Ring Bague Ring Anillo
4 11252343069 1 | Spinotto del pistone Gudgeon pin Axe de pision Kolbenbolzen Clavija par pistn
5 11212343045 1 [Albero motore Crankshalt assy Vilebreguin compl. Kurbewelle kp! Cigiiefial compl.
6 12112343313 t |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca
7 11212343055 2 |Ranelia distanziatore (Sp. 1) Washer Rondelle Scheibe Arandela
7 11212343056 | Ranetla distanziatore {Sp. 1,25) | Washer Rendelle Scheibe Arangela
7 11212343057 Ranella distanziatore {Sp. 1.5) jWasher Rondelie Scheibe Arandela
7 11212343058 Ranella distanziatore (Sp. 1.75) {Washer Rondelle Scheibe Arandela
8 11272343243 1 [Molla per disco Spring Ressort Feder Resorle
a2 21212343255 1 |Molia per disco Spring Ressorl Feder Resorte
10 12112343250 1 |Anelio di sicurezza Ring Bague Ring Anitio
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CONTADALBERD — COUNTERSHAFT — CONTRE-ARBRE
GEGENWELLE — CONTRA-ARBOL

Tav.

CODICE

Hota | P‘js‘ e o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES
1 11272343279 1 |Contro-altero Counter shaft Contre-arbre Gegen well Contra-arbol
2 11272343289 1 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela
3 11272343243 1 [Ferme Lock Arrét Klinke Tope
4 11272343073 1 |Set ingranaggi Gear Engranage Zahnrad Engranaje
5 11272343244 1 [Boceala Bush Douille Buchse Gasguilic
6 11272343077 2 (Molla Spring Ressort Feder Resorte
7 11272343078 1 |Ranella di rasamenta Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela ge separacion
7 11272343079 1 |Ranella di rasamento Thrust washer Rondelle de butée Distanzscheibe Arandela de separacion
7 11272343080 1 |Ranelfa di rasamento Thrust washer Randelle de butde Distanzscheibe Arandela de separacion
7 11272343332 1 |Ranella di rasamanto Thrust washer Rondetle de butée Distanzscheibe Arandela de separacién
8 11112343020 2 |Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete
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EEANERRNREERERESR

o - s — - — DISTRIBUCION
@ blmOtn ESERrEERG DISTRIBUZIONE — TIMING — DISTRIBUTION — VENTILSTEUERUNG TaV-
natof e 1 CODICE | pENoMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES

1 11312343081 1 JAlbero a camme di asp. Cam shaft Arbre cames Kurvenwelie Eje excentr‘gcos

2 11312343082 1 [Albero camme di scarico Cam shatt Arbre cames Kurvenweiie Eje excentricos

3 11312343083 2 |Pignene per catena Chain pinion Pignon chafne Ritzel PifiGn cadena

4 11312343285 2 |vite TE Screw \is Schraube Tornillo

3 07119935436 2 |Ranella Washer Rondelle Scheibe Arandela

6 11312343084 1 [Catena distribuzione Chain Chaine Kette Cadena

7| 11312343087 | 1 [Guida Guide Guide Filhrung Gula

8 11312343085 7 |Barra di tensicng Bar Barre Stange Barra

9 11312343245 t |vite TE Screw Vis Schraube Tornillo ]
10 11312343091 t {Anello di tenuta Sea ring Bague d'étanchéité Dichitungsring Anillo de retencién
1" 112312343090 1 [Tendicatena Chain adjuster Tendeur de chaine Kettenspanner Tensor de cadana
12 11312343086 1 |Vite Screw Vis Sehraube Tornilty

13 11312343088 1 |Staffa Bracket Etrier Buegel Brida

14 11312343089 2 |Vite Screw Vis Schraube Tarnillo

15 11312343095 1  |Peso di compensazione Compensation weight Poids de compensation Ausgleichsgewicht Peso de compansacidn
113 11312343096 1 [Rullo Raller Aiguille Rolle Raodilio

17 11312343097 1 Molla Spring Ressort Fader Resorte
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E @ /T
' Bbimota [=-~=or ey Tav. 7
i
ote( 00 CSOCE o] oEnoMmAZONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | & |
1 11342343225 2 | Valvola di aspirazione Iniet valve Soupape admission Einlass-Ventil Valvula aspiracidn :g
2 11342343228 2 |Valvofa gi searico Exhaust vaive Soupape d'échappement Auslass-Ventil Valvula de escape 2
3 11342343228 4 | Guarnizione stelo valv. Gasket Garniture Dihtung Junta 25
4 11342343227 4 |Rosetta di arresto Washer Rondelte Scheibe Arandela P
5 11341460656 4 | Moilla della valvoia Spring Ressort Feder Resorte 20
6 11342343230 8 [Semicono valvola Valve cotters Demi-cdne soupape Ventilkegefstick Semicono vaivula 20
7 11342343229 4 |Scodellino Cup Cuvette Tasse Cubsta :
8 11321460144 4 !Punteria Tappet Poussoir Stoessei Tague
9A 11321480147 4 |Piastring Plate Plaguette Platichen Placa
98 11321460448 4 1Piastring Plats Plaguette Platichen Placa
9c 113214560149 4 | Piastrino Plate Plaquatte Pigttchen Placa
S0 11321460150 4 {Piastring Piate Flaguette Platichen Placa
SE 11321460151 4 |Piastrino Plate Piaguette Plattchen Placa
4F 11321460152 4 tPiastring Plate Plaquette Plattchen Placa .
8G 11321480153 4 | Piastrino Plate Plaguette Plattchen Placa
9H 11321460154 4 {Piastring Plate Plaguette Pléttchen Piaca
gt 11321460155 4 | Piastring Plate Plaquette Plattchen Placa
9L 11321460156 4 |Piastring Plate Plaguette Plattchen Placa
o 11321460157 4 |Piastring Plate Plaguette Platichen Placa
9N 11321450158 4 Piastring Plate Plaquette Plittchen Placa B
a0 11321460159 4 [Piastring Plate Plaquette Plittchen Placa :
9P 11321460160 4 | Piastrino Piate Plaguette Pléttchen Piaca B
9 11321450161 4 |Piastrino Plate Plaguette Piattchen Placa P
9R 11321460162 4 [ Piastring Plate Plaguette Platichen Placa
98 11321460183 4 |Piastrino Plate Plaquette Plétichen Placa
El 11321460164 4 |Piastring Piate Plaquette Plittchen Placa -
gu 11321460165 4 |Piastring Plate Plaquette Plattchen Placa .
v 11321460186 4 | Piastrino Plate Plaquette Flattchen Placa
74 11321460167 4 | Piastring Plate Plaguette Plétichen Placa
10 11321460992 1 [Set piastra di compens Set plate Set plague Set platte Sef placa
L
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Ll
TERAMOSTATO E POMPA ACGUA — THERMOSTAT AND WATER PUMP — FILTRE ET POMPE A HUILE
Lb) bll'lIOtn SLIRERToNG ALTER UND OLPUMPE — TERMOSTATO Y S0MBA AGUA Tav.
Pos. CODICE
N CODE e} DENOMINAZIONE PESCRIPTION DESIGNATION . BEZEICHNUNG DENOMINACIONES
1 11532343271 1 |Coperchio Cover Couvarcle Oscket Tapa
2 11532343268 1 {Corpo termostato Rolor set Corps thermostat Thermostatkbrpar Cuerpo termastato
3 11532343269 1 {Termostato Tharmo-switch Thermostate Therntostat Termostato
4 11532343272 1 |Ranelia di rasamento Thrust washer Rondelie de butde Distanzscheibe Arandala de separacitn
5 11532345073 1 |Anello Ring Bague Ring Anillo
6 11532343270 2 | Guarniziong Gasket Garnitura Dichtung Junta
7 07119900230 2 |vite TCEI Screw Vis Schraube Tornitio
8 203010001 2 [Vite TBEI Scraw Vis Schraube Tornillo
9 11532343309 1 [Sensore tamperatura Temparature sensor Capteur température Temperaturfihler Songa temperatura
0 11532343292 1 |Intersuttore termico Switch Interrupteur Schalter latarruptor
1% 11532343293 1 |Anelic di tenuta Seak ring Bague d'étanchéité Dichtungs:ing Anillo de retencin
12 503445070 1 | Manicotto Sleave Manchon Mute Manguito
1 503445040 1 |Manicotto Sleave Manchon Mutle Manguito
14 215000865 2 |Fascetta Clamp Goltiar Schslle Banda
15 11312343130 1 |Manicotta Sleeve Manchon Mutfe Manguito
16 11512343231 2 |Fascetta Glamp Gollier Schella Banda
17 11542343128 1 [Gorpe pompa acqua Pump body Carps pompe Pumpenkdrper Corpo bomba
18 07119913926 3 |vite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo
19 11512343128 1 |Anello Ring Bague Ring Anitie
20 11512343122 1 |Girante Rotor Couronne Laufrad Rotor
21 11512343123 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo
22 11512343121 1 [Albero {rankshaft assy Vilebrequin compi. Kurbewsdle kpl. Cigiiefial compi.
23 11512343124 2 |Anelo di tenuna Seal ring Bague d'étanchéitd Dichtungsring Anillo de retencion
24 11512343126 1 |Ingranaggio Gaar Engranage Zahnrad Engranaje
25 11512343127 1 |Rulle Roller Aiguille RAolle Redilla
% 11512343125 1 |Rosetta di arresto Washer Rondetle Scheibe Arangeia
<l 215000037 2 {Fascstta metaliica Clamp Gollier Schelle Banda
8 503445050 1 pRaccorda sensore temp. Union Raccord Anschluss £mpalme
2 203050009 t |Raneliain rame Washer Rondelie Schaibe Arandela
30 503445150 1 {Vite TE Screw Vis Schraube Tornillo
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O'bimota

SUPERMMDNO

THERMBSTAY ET POMPE A EAU — THERMOSTAT UND WASSERPUMPE - TERMOSTATO Y BOMBA AGUA

FILTRO E POMPA DLIO — OIL FILTER AND PUMP

Tav.

s MOD.
R

Note PS%' CCOOD[()CEE at. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONE:
1 11412343105 2 |Rulla Roller Aiguille Rolle Rodille
2 11412343104 2 | Albero Crankshatt assy Vilebrequin compl. Kurbewetle kpl. Giguefial compl
3 11412343098 1 |Setrotore Rotar set Kit rotor Laufersatz Set rotor
4 11412343101 1 |Set rotore Rotor set Kit rotor Lautersaiz Set roter
5 11412343106 2 |Goperchio pompa 0lio Qil pump cover Couvercle pompe a huile Gipumpendeckel Tapa bomba aceite
6 11412343109 2 |Ruota dentata Wheei Roue Laut Aueda
7 11412343108 2 |Rullo Rolier Aiguille Rolle Rodillo
8 11412343167 2 |Rosetta di arresto Washer Rondelle Scheibe Arandela
9 11412343246 5 |vite Screw Vis Schraube Tornillo
10 11412343114 1 |[Filtro olic Oit filter Filtra & huile Dlifiiter Filtro aceite
iE) 11412343115 1 |Piastring Plate Plagustte Plattchen Placa
12 11412343116 2 |vite Screw Vis Schraube Tomillo
13 11412343117 1 |Tappoa vite Plug Bouchon Verschluss Tapba
14 11312343081 1 |Anelio di tenuta Seal ring Bague d'étanchgité Dichtungsring Anillo de retencion
15 11112343436 1 | Set di riparaziong Repair set Kit de réparation Reparatursat? Set. escobillas carbon
16 11412343119 1 | Coperchio fiftre olio Cover Couyvercle Deckel Tapa
17 11412343118 t | Cartuccia filtro olio 0Oil cartridge Gartouche huite Filterpatrone Cartucho aceite
18 11422343247 1 |Anelio Ring Bague Ring Anillo
19 47119900190 2 | Vite TCEI Screw Vis Schraube Tornilto..
26 11412343120 2 | Raccordo Union Raccord Anschluss Empalme
2 11412345063 Tubo Fipe Tuyau Rohr Tubo
2z 11412345067 1 [Fascetta Clamp Collier Schelle Banda
23 12632343297 1 | Pressostato olio Pressure swilch Pressastat Druckwachter Presostato
24 11412343310 1 [Ruota dentata Whesl Roue Laut Rueda
25 11412343112 1 | Ruota dentata Wheel Roue Laut Ruada
26 £2132343220 1 jvite Screw Vis Schraube Tornilla
27 23002343261 1 jRanelia Washer Rendeile Scheibe Arandela
28 62132343221 1 YAnello di tenuta Seal ring Bagus d'étanchéité Dichtungsring Anillo de retencion
29 62132343222 1 {Rosetta di sicurezza Tat» washer Rondelle de sec. Unterlegcheibe Arandela de seguridad
30 §2132343218 1 |Alberg primario Main shaft Arbre primaire Hauptwelle Eje primario
31 §2132343217 1 |Ruota glicoidale Worm gear Roue hélicoidafe Schrégzahnrad Rueda elicoidal
32 62132343219 1 |Rullo Rolter Aiguilie Rolle Rodille
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@ o 4/—1
lb) blmotn SUPERMMIOND MOTORING AVVIAMENTO — STARTING MOTOR - BEMARREUR - ANLASSMOTOR - MOTOR OE ARRANGUE TaV- 1 0
e
otofF0S]  CODICE MOD o
el o COBE Qt. DENCOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATICN BEZEICHNUNG DENOMINACIONES A _:,_g__
[S18 I 12412343148 1 |Motorino d'avviamento Starting motor Démarreur Anlassmotor Motor de arranque 2
® |2 12412343149 2 |Wite TCEI Screw Vis Schraube Tornillo &
e 3 12412343158 1 |Supporio lato Suppart Support Haiterung Soporte ;?,
L 12412343253 2 | Angllo Ring Bague Ring Anillo 20
® | 5 12412343154 1 |Piastra portaspazzole Piate Plague Platte Placa 25
® |6 23132322367 1 [Dado Nut Ecron Mutter Tuerca 13
e |7 12412343251 1| Anelto elastico Spring riag Bague élastique Sprengring Anillo eldstico i
® |8 12412343151 1 | Boceola isolamento Bush Douille 8tchse Gasguilto o |-
L ] 12412343150 1 | Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungsring Anilio de retencién ?5
® |10 12412343152 1 |Boccola stlante Bush Dauifle Buchse Casquillo i
e |1 12412343159 1 | Set spazz. carhong Carbon brush set Kit balai de charbon Kohlenbiirstensatz Set. escebillas carbén -
e |12 12412343160 1 {Vite Screw Vis Schraube Tornillo P
® 1] 12412343153 1 |Boccota diisclamento Bush Douille Buchse Casquilic 2
® | 12412343156 1 |Avvolgimento Winding Bohinage Wicklung Enrollador 15
® |15 12412343155 1 |Indotio Armature Induit Anker Indducto 20
® |16 (07119934082 1 | Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anillo 10
® |17 12412343157 1 |Cuscinetle Searing Roulement Lager Cojinete 20
® |18 12412343252 1 JAneflo Ring Bague Ring Anillo 25
® 19 43832322361 2 Wite TCEI Screw Vis Schraube Tamillo
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O bimota

SuUPERIMIONG

GENERATORE — GENERATOR — GENERATION — GENERATOR — GENERAEION

Tav.

conice

DENOMINACIONES

wais| 5 SETLC Q.| DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
231 12112343132 1 |Magnete altern. volana Flywheel alternator magnet Aimant aternateyr volant Magnet Shwungrad-Lichtmasch.| imén alternador volante
8|2 12112343325 1 {Generatore Generator Generation Generator Generacion
3 07119919932 3 |Vite TCEI Screw Vis Schraube Tormnillo
Ll 12112343135 1 {Sostegno interno Inside support Support intérieur Innenhalter Sostén interior
5 12112343133 2 |vite Screw Vis Schraube Tornillo
g 11412343116 2 |vite Screw Yis Schraube Tornitlo
7 12112343313 1 |Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca
8 12112343250 1 |Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anilla
9 11272343243 1 |Molla Spring Ressort Feder Resorte
10 07119918712 8 |Vite TCFI Screw Vis Schraube Tornillo
" 12112343295 1 [Mozo Hub Moyeu Nabe Cubo
12 12112343296 1 |Ruola libera Free wheel Roue Freitaut Rueda
13 12112343290 1 {Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa
14 07119921054 8 |[Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca
15 12112343294 + | Rupta libera Free wheel Roue libre Freilauf Rugga libre
16 12112343139 1 |Ruota dentata Wheel Roue Lauf Rueda
17 11412343107 1 |Rosetta di arresto Nylan washer fondelle Scheibe Arandela
18 12112343140 1 }Boccola distanziale Bush Dauille Buchse Casquillo
19 11412343267 1 [Rosetta diarresto Washar Rondelle Scheibe Arangela
20 12112343138 1 |Ruota dentata Whael Roue Laut Rueda
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bimota

FRIZIONE — CLUTCH — EMBRAYAGE

12

MOD.

b &
D SUFERMONO KUPPLUNG — EMBRAGUE Tav.
Nota|0S-1  CODIGE
N CODE gl DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES
o) 21212343324 1 | Carter frizione Guard Carter Gehaeuse Carter
8 — 21212343111 8 | Lamella per guarnizione Plate tamelle Plattchen Laminilla
2 21212343301 1 | Trascinatore Driving entralner Entraineur Mitnetrmer Arrastrador
3 21212343165 2 | Cuscinetto Beariag Roulernent Lager Cojinets
4 11142343241 1] Anetlo toroidale Aing Bague Ring Anillo
5 21212343167 1| Rosetia di arreste Washer Rondella Scheibe Arandefa
6 21212343189 1| Lamiera di sicurezza Safety plate Fole pour joint Sicherheitsblech Chapa de seguridad
7 54342230688 1| Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca
8 21212343171 7 | Lamella Plate Lamelle Piattchan Laminilia
9 21212343323 1| Lamella per guarnizione Washer blade Tole pour complet Sicherhettshiech Panchita de sequndad
10 21212343170 7 j Disco inlerng Disc Disque Scheibe Disco
2k 21212343172 1| Piatto Plate Cuvette Teller Plato
12 21212343173 11 Cuscinetio Bearing Roulement Lager Cojinete
13 21212343175 1| Leva Lever Levier Shebel Palanca
14 21212343176 2 | Motla Spring Ressort Feder Resorte
15 07119934072 11 Seeger Seeger ring Anneau sesger Sesgerring Anillo Seeger
18 21212343174 & | Molia Spring Ressort Feder Resorte
17 21212343257 6 | Ranela Washer Rondellg Scheibe Arandela
18 07114913589 6 vite TE Screw Vis Schraube Tornikio -

%
L

5

10

10

10
20
25
10
25
15
15
15
15
10
10
20
20
20
25
25
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©O'bimota

SUFPERIMIONo

CAMBIO — GEAR — RECHANGE — GETRIEBE — CAMBIO

Tav.

Not

Pos. CODICE
N, CODE

Qt

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

DENOMINAGIONES

e 0

(A AR R EEE N ER A ENESEEENEEN NN N R NI

1 23002343179 1
z 23002343180 1
3 23002343184 1
4 23002343183 1
§ 23002343184 4
g 23002343188 1
7 23002343195 1
8 23002343196 1
9 23002343185 1
H 23002343182 1
1 23002343181 1
12 23002343203 2
13 23002343202 1
4 23002343187 1
15 230023432014 2
13 23002343333 2
16 23002343189 1
17 | 23002343200AE 2
17 23002343334 2
18 23002343183 1
19 23002343190 1
20 23002343199 1
21 23002343198 1
22 23002343186 1
23 23002343197 1
24 23002343260 i
25 230023431914 1
25 503410040 1
26 23002343192 1
27 503410030 1

Set cambio completo
Albero g, rinvio

Ruota dentata (4*marcia}
Rosetta di arresto

Angllg elastico

Ruota coman (3'marcia)
Rosetta di arresio
Cuscinetto

Ruota dentata (5imarcia)
Ruota dentata (2*marcia)
Afberc principale
Cuscinetio

Cuscinetto

Rugta dentata (2'marcia)
Angllo

Anello

Runta coman. (5*marcia)
Anelio ¢i spallamento
Angllo di spaliamento
Rupta dentata (3*marcia)
Ruola coman. {4*marcia)
Rosetta di arresto
Cuscinetto

Ruota dentata {1*marcia)
Rosetta di arresto

Anello

Pignong

Pignone

Aneilo di sicurezza
Distanziale pignone

Complete gear set
Lay shaft
Toothed wheel
Washer

Spring ring
Contral wheel
Washer
Bearing
Toothed wheel
Toothed wheel
Main shatt
Bearing
Bearing
Toothed wheet
Ring

fing

Control whes!
Ring

Ring

Toothed wheel
Control wheel
Washer
Bearing
Toothed wheel
Washer

Ring

Pinion

Pinion

Ring

Spacer

Kit de rechange complet
Arbre renvoi

Roue dentée
Rondele

Bague élastique
Rue de commande
Rondelie
Roulement

Roue dentée

Roue dentée

Arbre primaire
Roulement
Roulement

Roue dentée
Bague

Bague

Rue de commange
Bague

Bague

Roue dentée

Rug de commande
Rondelle
Roulement

Roue gentée
Rondelle

Bague

Pignon

Pignon

Bague

Entretoise

Kompletter Ersatzigilsatz
Vorgelegewelle
Zahnrad
Scheibe
Sprengring
Steuerrad
Scheibe
Lager
Zahnrad
Zahnrad
Hauptwelle
Lager

Lager
Zahnrad
Ring

Ring
Steuerrad
Ring

Ring
Zahnrad
Steverrag
Scheibe
Lager
Zahnrad
Scheibe
Ring

Ritzel

Ritzel

Ring
Distanzstuck

Set cambio completo
Eje reenvio
Rueda dentata
Arandela
Anillo eldstico
Rueda manda
Arandela
Cojinete
Rueda dentata
Rueda dentata
Eje primario
Cojinete
Cojinete
Rueda dentata
Anillo

Anilio

Rueda mando
Aniio

Anillo

Ruyeda dentata
Rued mando
Arandefa
Cojinete
Rueda dentata
Arandeia
Anillo

Pifbn

Pifién

Anillo
Separador
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21 13112343407
22 13112343409
23 13112343410
24 13112343411
25 13112343412

26 13112343408
27 13112343421
28 13112343422
29 13112343423
30 13112343425

kil 13112343426
32 13112343377
33 13112343424

Spruzzatore def minima
Vite di regolazione miscela
Molla

Ranela

Anellc taroidate

Pistone

Molla

Boccola guida

Cappuccio

Guida comando cavo flessibile
Dado

Dado i registrazione
Cappuccio

{dle sprayer

Idling mixture adj. screw
Spring

Washer

Ring

Compl. piston

Spring

Bush

Cap

Flexibie cable contre guide
Nut -

Nut

Cap

Gicleur du ralenti
Vis réglage mélange
Ressort

Aondelle

Bague

Piston complet
Ressort

Dotille

Capuchon

Glissiére de guidage du cabte ¢
Ecrou

Ecrou

Capuchon

Spritzdisa tor Mindestdrehzahl
Regulierschraube
Feder

Scheibe

Ring

Kolben. kpl.
Feder

Buchse

Kappe
Selautehfiibrung
Mutter

Mutter

Kappe

Rociador del minimo
Tornilio regulacién mezela
Resorte

Arandela

Anillo

Pistén complete

Resorte

Casquillo

Capuchén

Gufa mando cable flexible
Tuerca

Tuerca

Capuchén

® °
lb) blmot“ SUPERMONa CARBURATOGRE — CARBURETTOR — CARBURATEUR — VERGASER — CARBURADOR TaV.
wote| P25 CODICE
otef CODE Qt. DENOMINAZIGNE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD.
1 13112343337 1 |Carburatore Carburattor Carburateur Vergaser Carburador
2 13112343414 4 {Vite testa cif Screw Vis Schravbe Torpillo
4 13112343379 4 [Membrana Diaphragm Diaphragme Membrane Membrana
4 13112343378 2 |Pistone Piston Piston Kolben Pistdn
5 13112343374 2 [50stegno Support Support Ferhaiter Bastidor
6§ 13112343393 2 | Aneflo toroidale Ring Bague Ring Anitig
7 13112343399 2 |Vaschetta carburatere Chamber Cuvette Becken Gubeta
8 13112343292 2 | Guarniziong Gasket Garniture Dichtung Junta
g 13112343385 2 {Vite Screw Vis Schraube Tornillo
10 13112343394 2 |Gatleggiante Float Flotteur Schwimmer Fiotador
" 13112343403 1 |Sostegne galleggiante con gato | Floating support ith jet Support tlotieur avec gicleur  } Halter fir Schwungrag-Lichtmas] Sostén fiotador con chorro
i 13112343404 1 {Sostegno destra Right support Support droit Rechter Halter Sostén derecha
12 13112343398 2 |Vaivola galleggiante Valve Soupape Ventil Valvula '
13 13112343376 2 ¢Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa
14 13112343375 2 |Malla Spring Ressort Feder Resorte
15 13112343372 2 |Ranelia Washer Rondelle Scheibe Arangela
16 13112343373 2 [Anello di sicurezza Ring Bague Ring Anilio
17 13112343380 2 |Anello Ring Bague Ring Anillg
18 13112343397 2 [Ago conico Needle jet Pointeau conique Nedeldiise Aguja cénica
19 13112343395 2 | Tubo d’emulsione Pipe Tuyay Rohr Tubo
20 13112343396 2 | Spruzzatore principale Main sprayer Gicleur principar Hauptspritzdiise Raciador principal
2
2
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1
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O bimota

CARBURATORE — CARBURETTOR — CARBURATEUR — VERGASER — CARBURADCR

Tav. 141 |

sSuUFPERMONO
W Pos. CODICE oD
ota N. GODE Qt. DENCMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD.
1 13112343371 2 iValvola a fartalla Threttle Papillon Drosselklappe Vilvula de mariposa
2 13112343370 4 [Vite testa cilindro Screw Vis Schraube Tornilo .
3 13112343401 1 | Albero di valvola a farfalla sx RH throttle valve shatt Arbre de soupape papillon gau. | Gasdrosselwella links Arbol de valvula 0e mariposa iz
4 13112343402 1 | Albero di vaivola a fartalla dx LH throttle vaive shaft Arbse de soupape papillon dr. | Gasdrosselwelle rechts Arbol de vaivula de mariposa dr
& 13112343413 1 |Baccola Bush Douille Buchse Casquilla
6 13112343381 1 [Molla Spring Ressont Feder Resone
7 13112343385 3 |Guarnizione Gasket Garniture Dightung Junta
8 13112343417 2 [Rondella gi tenuta Washer Rordelle Scheibe Arandela
9 13112343389 1 {Vite testa cil. Screw vis Schraube Tornilio
10 13112343388 1 {Molla Spring Ressort Feder Resorte
1 13112343384 1 [Dado esagonale Nut Ecrou Mutter Tuerca
12 13112343383 1 |Angllo elastice Spring ring Bague #lastique Sprengring Arillo eldstico
13 13112343382 1 [Leva Lever Levier Bremse Freno
4 13112343387 1 |Molia Spring Ressort Feder Resartg
15 13112343406 1 |Molla Spring Resson Feder Resorte
16 13112343405 + [Molla Spring Ressort Feder Resorte
17 13112343400 T |Ranella Washer Rondelle Scheite Arandela
18 13112343415 1 |Guida di sostegno Guide Guide Fuhrung Gula
19 13112343390 1 |Guida di sostegno Guide Guide Fihrung Gula
20 13112343391 8 |Vite testa cilidre Screw Vis Schraube Tornillo
21 13112343427 1 |Molla di ritegno Spring Ressort Fader Resorte
2 13112343430 1 |Fiftro carburante Filter Filtre Filter Filtrg
23 13112343419 1 | Distributora Distributor Distributeur Vertailar Distribuidor
24 13112343418 2 |Boccoia di tenuta Bush Douslle Buchse Casquillo
25 13112343429 1 1Gappuccio Cap Gapuchon Kappe Capuchan
26 13112343426 1 {Molla diritegno Spring Ressort Feder Resorte
27 13112343420 1 i Distributore Distributor Distributeur Verteiier Distribuidor

at
%

L
10
25
5
5
20
20
20
20
25
20
25
20
20
10

20
20
20
25
5
5
28
20

5
20
15
15
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& L]
b CIRCUITO 0! LUBRIFICAZIONE — LUBRICATION CIRCUIT — CIRCUIT DE LUBRIFICATION —
D blmOtO SLEERET TS SCHMIERKREISLAUF — CIRCUITD DE LUBRIFICACION Tav.
i Pos. CODICE
ote | . CODE Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD.
! 503425010 1 | Serbatoio olie 0il tank assy Reservoir huile compl. Qliank Kpl. Depésito aceite completo
2 503425110 1 | Guarnizicne tappo olio Gasket Garniture Dichtung Junta
3 204020013 3 jAnelio OR 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR
4 503425040 i [Raccordo olio Unign Raccard Anschluss Empaime
Q15 503425041 1 | Raccordo olio Union Raccard Anschluss Empaime
® |5 503425060 1 | Tubo oiio Pipe Tuyau Rohr Tubo
|z 503425051 1 fRaccordo olio Union Raccord Anschluss Empalme
e}3 503425070 1 | Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo
9 503425030 1 | Tubo olio Pipe Tuyau Rohr Tubo
10 215000732 - | Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda
Nl 215000086 Fascetta metallica Clarmnp Collier Schells Banda

25
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cl ]
CIRCUETO DI RAFFREDDAMENTO — COOLING CIRCUIT — CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT
@ blﬂ'lOtﬂ SLFEruT i KOHLREISLAUF — CIRGUITG REFRIGERADOR Tav. 16
Note P;s. ng{l}%& Qt. DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINAGIONES MOD.

1 201040083 1 | Vite TGEI (8x45) Screw Vis Schraube Tomillo

2 503445030 1 |Traliccio Trestle Bati Gitter Estructura

3 17112345053 2 {Gommino Rubber Cagutchouc Gummi Guma‘

4 503445140 1 |Boccola Bush Douitre Buchse Casquilio

5 201070007 1 |Vite TGEI bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tomlll_u 20
6 503445160 1 |Boccola Bush Douilte Buchse Casquillo o

7 500004895 1 | Piastrino scatofa fusibili Plate Plaquette Plattchen Placa_| 2
8 201070018 3 | Vite TCE) bassa (6x16) Screw Vis Schraube Turmllo 2
9 503445100 1 |Radiatore acqua Radiator assy Radiateur d'eau Wasserkuehler Radiador agua 20
10 215000334 3 |Fascefta metallica Clamp Collier Schelle Banda 10
i1 303445090 1 | Tappo radiatore Plug Bouchen Verschluss Tapdn 25
12 214000003 3 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
13 203010004 4 {Ranella {d 6) Washer Rendelle Scheibe Arangela 2%
14 203040001 2 | Ranella Grower {d 6) Washer Randelle Scheibs Arandela 10
15 503445020 1 | Piastrino superiore Plate Plaguette Plattchen Placa 25
16 203030001 1 | Rangla (d 6x18} Washer Rendelle Scheibe Arandata pe
17 202020002 4 | Ranella (d 6x24} Washar Rendelle Scheibe Arandela P
18 202020004 5 |Dado autobloccants (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca %
19 500745035 1 |Tubo Pipe Tuyan Rohr Tubo 5
20 503445010 1 |Vaso espansiong Expansion tank Vas expansion Expansionsgefdss Vasarexpansmn 25
21 201070029 2 |Vite TGE} bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tornillo 5
22 503145040 1 [Tubo Pipe Tuyau Rohr Tubo 5
23 503445170 1 | Supporto ventota Support Support Hatterung Soporte 25
24 203010002 3 {Ranella(d4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
25 201030001 3 |Vite TBEI (4x10} Screw vis Schraube Tornilla 5
26 503445080 1 |Protezione ventola Guard Protection Schutz Prutgcmﬁn 5
27 215000843 1 |Ventola Blower Ventitateur Gebiaese Ventitador
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R
TELAIO — FRAME — CHASSIS 1
@ blmotn SEEERImRNG GESTELL — BASTIOOR Tav. 7
Q.
Hote Pﬁ?' CCOODEI)CEE Q1. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG CENOMINAGIONES MOD. %
O | 1A 503460011 1 [Talaio Frame Chassis Rahmen Bastidor m |2
(O RL:] 504160011 1 |Telaio Frame Chassis Rahmen Bastidor 2T-2T3 3
L 503460480 2 [ Silent-block Sitent-block Silent-black Silent-block Silent-block 30
® |3 503460480 2 | Silent-biock Silent-black Sitent-block Silent-block Silent-block 271-2T3 4
® | A 503462070 2 |Boccota Bush Douille Buchse Casquillo e
® | a8 504160040 2 | Silent-tlock Silent-block Silent-block Sitent-block Silent-block 211-2T3 5
5 201640045 2 |Vite TCEI {10x30) Screw vis Schraube Tornitlo 25
8 202080001 2 iDado flangiato (M10x1.25) Nut Ecrou Muiter Tuerca 25
7 203010004 1 |Ranelta {0 6} ‘Washer Rongdelie Scheibe Arange!a 2
8 201040052 T [Vite TCE bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tarnillo 5
g 214000052 2 |Sesger Seeger Seeger Seeger Seeger p
10 201070008 2 | Vite TCE! bassa (6x25) Strew Vis Schraube Tarnillg 10
11 503460780 2} Tampone paracalpt Pad Tampon Stopfen Tampon 20
12 215000453 4 | Gomming Rubber Caoutchoue Gummi Goma 5
13 503460280 1 |Perno anteriore Pin Pivot Bolzen Perno 20
14 215000453 4 [Gomming Rubber Caoutchouc Gummi Goma 10
15 503460260 1 | Distanziale ant. dx R.M. distance Entretoise D. Distanzstick R Espaciador derecho 10
18 503450279 I Distanziale ant. sx. L H. distance Entretaise G Distanzstock L. Espaciador 2. 20
17 503460320 4 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo - 25
18 201050038 4 |Vite TSPE| {6x10) Screw Vis Schraube Tornilto 2
194 503460201 1 {Traliccio posteriore Fear trestie BAti arridre Gitter hinten Estructura trasera 1M =
198 504160200 1 |Traliccio posteriore Rear trestle Bati arriére Gitter hinten Estructyra trasera 213 5
20 504160210 1 |Traliccio passeggero Pasenger trestle Bt passages Beifahrer-Gitter Estructura pasajero K] 20
21 502660930 2 Silent-block (d 20) Silent-block Silent-block Silant-block Silent-block 213 S
22 504160050 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquilio 27T1-2T3

HOTA: ASSIEME AL PARTICOLARE 1A VIENE FORNITO IL PARTICOLARE 17A (Tav. 27)
NOTE: PART 1A IS DELIVERED TOGHETER PART 17A (see Tab. 27)

NOTE: LE DETAIL 1A EST LIVRE AVEC LE DETAIL 17A (Tab. 2T)
ANMERKUNG: TEIL 1A WIRD ZUSAMMENT MIT TEIL 17A GELIEFERT [Tab. 27)
NOTA: JUNTO A LA PIEZA 1A SE SUMINISTR LA PIEZA 17A (Tabla 27}
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GRUPPO 01 STERZO — STEERING ASSEMBLY — DIRECTION
D blﬂ'lOtﬂ Beliacikiaka LENKUNG — DIRECCION Tav.

p':s ngé%&‘ CENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES
1 503361021 1 |Base di sterzo inferiore Steering crown Socle de direction Gabelbricke Base de direccién

2 201040034 4 |Vite base di sterzo Screw Vis Schraube Tornillo

3 502261020 1 | Perno di sterzo Pin Pivot Bolzen Perno

4 501361040 1 | Parapolvere inferiore Dust cover Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion poivo
5 204010038 1 |Anello O.R. Q-Ring Hague OR 0-Ring Anillo OR

6 206050001 1 {Cuscinatto origntabils Bearing Roulement Lager Cojinete

7 206050001 1 | Cuscinetto orientabile Beating Roulement Lager Gojinete

8 503361030 1 | Parapolvere superiore Dust caver Pare-poussiere Staubdeckel Placa retencion polvo
9 201040006 1 | Vite TGE! {5x20) Screw Vis Schraube Tornillo

10 215000831 1 {Commutatore a chiave Switch Commutateur Kombischalter Conmutador

1 503482180 4 | Ranalla per silent- block Washer Rondelle Scheiba Arandela

12 503482041 t | Semi- manubrio Dx. R.H. haif-handledar Bracelet guidon D Halblenker R. Semi-manillar der.

13 503482170 2 |Stient-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-block

14 503482320 4 {Tappo per manubrio Plug Bouchon Verschluss Tapén

15 503482240 2 | Tubo manubrio completo Pipe Tuyau Rohr Tubo

i6 503361050 2 |Distanziale bloccasterzo Spacer Entretoise Distanzstick Separador

17 503361040 i | Tappo base di sterzo Plug Bouchon Verschluss Tapan

18 503361011 1 |Base di sterzo superiore Steering crown Socle de direction Gabalbriicke Base de direccion

19 201040034 3 |Vite TBEI (8x30) Screw Vis Schraube Tomillo
a0 203010005 2 [Ranella (D 8) Wascher Rondelle Scheibe Arandela

A 201030019 2 | Vite TBE) (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo
22 503482081 1 | Semi-manubrio Sx LH. hait-handlebar Bracelet guidon G. Halblenker L. Semi-manillar izq
23 503482170 2 | Silent- block Sitent-block Silent-block Silent-block Silent-block
24 201070011 4 |Vite TCEI bassa {Bx35) Scraw Vis Schraube Tornillo

X A At % A

Kit serratura completa

Complete Iock kit
Gr. serrure complet
Schiosse gruppe Kpl.

Kit serradura completa
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GRUPPG COMANDI — CONTROLS UNIT — GROUPE DES COMMANDES

Tav. 1 _BL 1

SUFERMOoNo GRUPPE BEDIENELEMENTE — BRUPQ MANDOS
Pos.( CODICE oD o
N CODE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. _._1';—
ot 215000853 T |Gomando frizione Clutch Embrayage Kupplungshebe! Palanca embrague 1g
e |2 32722345417 1 [Leva Lever Levier Bremshebel Palanca :0
® |3 32722345416 1 |Pemo Pin Pivot Bolzen Perng 1
L] 32722345429 1 |Bado Nut Ecrou Muiter Tuerca 25
5 201079008 2 |Vite TCE] bassa (6x25) Scraw Vis Schraube Tornillo 10
® 6 32722345420 1 | Cavailotio U-Bolt Cavalier Biigelbolzen Cabaliete 10
e |7 503411020 1 [Regolatore Regulator Réguiateur Regler Regulador 10
|38 215000842 1 |interrutiore Switch Interrupteur Schalter Interruptar 5
9 215000809 2 [Tappo per lava frizione Plug Bouchon Verschiuss Tapén
10 203050009 1 |Ranellz in rame (D 12) Washer Roadelle Scheibe Arandela 16
n 215000822 1 [Manopolz sx. L.H. grip Poignée G L. Griff Manopla izrda 5
12 215000818 1 | Blocchetto elettrico sx Black Blac Black Blogueo 10
13 215000823 1 |Levetta starter Lever Levier Schalthebel Palanca 15
14 503482130 1 [Cavo starter Catle Cable Kabel Cable 10
15 503411010 1 | Cave frizione Catle Cable Kabel Cable 15
16 503482120 1 |Cavo tachimetro Cable Cable Kabet Cable 5
7 215000821 1 (Comande gas Throttle control Commande gaz Gasgrilf Accionamiento acelerador
18 503482110 1 |Cavpgas Theottle cable CAbie fermeture papilton Kabel 1. Klappenschliessung Cable gas 5
19 503482360 t | Blacchetto elettrico dx Black Bloc Block Bloqueo - 25
O |20 211031037 1 {Pomga freng ant. Front brake pump Pompe freén avant Vorg. Bremsepumpe Bomba freno delantero 5
s 110430860 1 |Tappo Plug Bouchon verschluss Tapon :
e 22 110279850 1 |Perno Pin Pivat Bolzen Perno 5
® |23 118270650 1 fleve Lever Levier Bremshebet Palanca 5
® |24 110441813 1 |Microinterruttore Microswitch Micre interrupteur Mikro schalter Micro interruptor 5
e 25 110437212 1 [Cavallotte U-Bott Cavalier Bigelbolzen Caballete 5
® 25 110453310 1 |0bld Inspection plug Capuchon de tnspection Stopfen Portilla
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T T
b SOSPENSIONE ANTERIORE — FRONT SUSPENSION — SUSPENSION AVANT
O blﬂ\dﬂ SHEERLENE VORDERFEDERUNG ~- SUSPENSION DELANT Tav. 1 9___,
wou|FO5.|  CODICE a|  pENOMINAZI 5
M. CODE i ONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. | o | |
]
f 503481020 | 1 {Pemo ruota Pin Pivot Bolzen Parno :
2 205010035 1 [Anelle ditenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtungssing Anillo de retencidn P
3 215000815 1 |Trastcinatore Entrainer Entraineur Mitnehmer Arrastrador 2%
4 503581010 { JRinvio contaklometri Odometer transm. Aenvoi compte-km._ Vorgelege Kilometerzahler Reenvlo cuenta-kilometros 5
5 202080010 4 [ Dada (M 10x1 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca el
6 203010004 4 |Ranetla (a6 Washer Rondelle Scheibe Arandela B
7 203080001 4 1Ranella dentellata (¢ 6) Washer Rondeile Scheibe Arandeta 2
8 201030024 4 {Vite TBEI (6x12} Screw Vg Schraube Tornillo 2%
9 201070038 4 | Vite TCE? bassa {10x35) Scraw Vis Schraube Tornillo 25
10 503471010 4 |Vite Screw Vis Schraube Tornillo LS
1 503461061 1 | Supporto pinza sx Caliper bracket Support pince Bremszangehalterung Soporte pinza 5
12 500004472 2 |Paracolpi Bumper Butoir Pulfer Paragolpes 0
23| arsciies2 | 1 ! stels s, LH stem Tige G Schaft L. véstago Der. 2
14 503470080 1 [Paratango Rear mudguard Garde-boue Hint.Kottluegel Guarda-barros 3
15 213011051 1 | Stelo Dx, R.H. stem Tiga D. Schaft RO Vastago Der. 3
18 503461051 1 |Supparto pinza dx Cafiper bracket Suppont pince Bremszangghalterung Soporte pinza 5
Lol
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CF )
SOSPENZIONE ANTERIORE — FRONT SUSPENSHON — SUSPENSION AVANT 1 9 l A
1 @ blﬂ'lOt(l SURERrNa0E VORDERFEDERUNG — SUSPENSION DELANTERA Tav.
Nota|POS:| CODICE at|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | 5
N. CODE ; =
1 845200031 1 |Assieme gamba destra R.H. fork leg assy Fourche completa D. Telegabel Kpl. R. Herquilla derech. compl. :
2 849201032 1 |Assieme garba sinistra L.H. fork leg assy Fourche compl. G. Telegabel. Kpt. L Horquill izrda. compl. i
3 849350033 2 Assieme cartuccia Cartridge set Groupe cartouche Patronesatz Grupo canycr_m .
LA A 849340025 1 |[Kit manutenzione Maintenance kit Kit d'entretien Wartuagskit Kit mantenimiento ) 3
B 849330003 2 [Assieme portaparaoli Suppport assy for cil protection | Groupe support pare-huile Haltergruppe I. clschutz Grupo porta guarda-aceite 5
6 849311533 2 1Gruppe tappo Plung set Groupe bouchon Verschlassatz Grupo tapdn <
* ! 6A 849311528 + | Kit precarica Pre-load kit Kit de pré-charge Verladungsgruppe Kit precarga
7 848309501 2 {Tubo diforza farce pipe Tuyau de force Kraftrohr Tubo de fuerza ’
* [ 7A 849250002 1 [Kit tubo di forza Force pipe Tuyau de force Kraftrohr Tubo da tuerza
8 943312113 2 |Tappo gamba Plug Bouchon Verschluss Tapgn
* | BA 84931153¢ 1 [Kit regeol. compressione Gompression adjustment kit Kit de régiage compression Kit fur kempressionregelung Kit requlacidn compresidn
g 919614057 2 |Q.R 2031 X XX XX XX :
* |10 849313002 1 (Kit molle K=0.82 Spring kit K=0.92 Kit ressort K=0.82 Kit feder K=0.82 Kit resorte K=0.82
* |10 849313003 1 | Kit molie K=0.71 Spring kit K=0.71 Kit ressort K=0.71 Kit fede K=0.71 Kit resorte K=0 71
LA 848313004 1 [Kit molle K=0.77 Spring kit K=0.77 Kit ressort K=0.77 Kit feger K=0.77 Kit resorte K=0.77
* d 4434506007 1 JKit attrezzi Tooi bag Trousse & outils Werkzeugtasche Boisa herramientas .
1 949603649 2 | Rondella precarica Washer Rondalle Scheibe Arandefa
2 949316111 2 | Distanziale Spacer Entretoise Distanzstock Separador 1
% 849800215 1 1Gruppo portaruota destro R.H. wheel holdsr assy Groupe porte-roue droit Rechte raghattergruppe Grupe porta-rueda dergcno ;
849850212 1 | Gruppo portaruota sinistro L.H. wheel holder assy Groupe porte-rowe gauche Linke raghaltergruppe Grupe porta-rueda izquierdo
e o]

L1

* % % X %

Kit farniti in sostituziene ai particolari montati di serie
Kit delivered as replacement for the series assembled details
Kits livrés come remplacement des détails montés en série

Kits geeliefert als Ersatz fir die setienmassingen Details

Juegos suministrados en lugar de las piezas montadas en serie
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GAUPPQ AMMORTIZZANTE POSTERIORE -— REAR SHOCK ABSORBER SYSTEM — AMMORTISSEUR ARRIERE

SuRERMONG STOSSDAMPFER HINTER — AMOATIGUARDOR TRASERC Tav.
i Pos. CODICE oo
N CODE Qt. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOG.
1 503470070 1 {Parafango Rear mudguarc Garde-boue Hint Kotfluegel Guarda-barros
o 201036024 3 | Vite TBEI [6x12) Screw Vis Schraube Tornills
3 201030002 6 [Vite TBE) {4x12) Screw Vis Schracbe Tornillo
4 203010002 6 |Ranella (D 4) Washer Rondelle Scheibe Arantela
Bl 503470350 1 [Padelletta in gomma Rear apran Protection Unterlahrschutz Progeccion
6 202020004 3 |Dado autobige. (M 5 Nut Ecrou Mutter Tuerca
7 503462160 1 | Pemetto supp. pinza freng Pin Pivot Boizen Perno
8 503462180 1t 1Vile ammortizzatore Shock absorber screw Vis ge l'amortisseor Stossddmpterschracbe Torniilo amortigtiador
9 503462190 2 [Tappo Plug Bouchon Verschiuss Tapén
10 503462080 1| Perno forcellone Fork pin Pivet fourche Gabelbolzen Pamo horguita
N 214000048 2 |Seager Seeger ring Anneau seeger Seegerring Anillo Seegar
12 503462060 4 {Distanziate esterno Spacer Entretoise Distanzstiick Separador
13 206010011 4 | Cuscinetto stagno Bearing Roulement Lager Cojinete
14 503462060 2 | Distanziale interng Inside spacer Entretoise int. Distanzstiick Separador
13 503462011 1 |Forceflone Comp. fork Fourche complete Gabel. Kpl. Horquilla compl.
16 500362340 1 {[Dado perng torcetione Nut Ecrou Mutter Tuerca
v 503462170 1 | Vite ammontizzatore Shock absorber screw Vis de 'amortisseur Stossdampferschraube Tornitlo amartigiador
18 201050007 2 |Vite TSPEI (6x16) Screw Vis Schraube Tormilo
19 503452090 1 |Pattino catena Chain slider Gligsigre Gleitbahn Plato cadenz
20 215000875 1 |Decalcomania Transfes Décalcomanie Streifen Calcomanla
21 215000850 1 | Spiralite Spirale made of transparent Spiraie en plastique Spirale aus durchsichtigem Spirale de plastico
224 213023019 1 fAmmortizzatore Shock-absorber Arnmortisseur Stossdampfer Amortighador 1T4-2T1
228 213023024 1 |Ammortizzatore Shock-absorber Ammortisseur Stossdampfer Amoriighador 213
2 502662260 | Supporto serbataio amm Support Support Halterung Soporte
24 503462210 1 [Gommina Rishber Caoutchouc Gummi Goma







21

L] -
b PEDANA SINISTHA - LEFT FOOT-REST — REPGSE-PIEDS G.
D blﬂ'lOtO SRESaT 6D FUSSRASTE L. — PEDAL 20, Tav.
Pos. CODICE
N, CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENCMINACIONES MOD.
1 201050033 1 |Vite TSPEI (10x25) Screw Vis Schraube Tornillo
Q2 503482151 1 1Supporta padana Support Support Halterung Soporte
® |3 503462170 2 [Silent- block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-tlock
O ¢ 503482020 1 |leva e tevetta Lever Levier Bremsheoe! Palanca
® 5 500182040 1 | Tampone Pad Tampon Stopfen Tampén
® |6 500182050 1 [Ghiera Ring nut Embaut Nutmutter Virola
® |7 500782080 1 fleva Lever Levier Bremshebe! Pafanca
® |8 215000041 i | Spina cilindrica Pin Goupille Stift Clavija
® |3 500782100 1 [Levetta Lever Lavier Schalthgbel Palanca
10 207020001 2 |Snodo sferico Ba! joint Jofat a rotule Kugelgelenk Articulacion esférica
1 202010002 2 [ Dado (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca
12 201070008 1 | vite TCEI bassa (6x25) Screw Vis Schraube Tornilie
13 201070001 3 |Vite TCE) bassa (5x16) Screw Vis Schraube Tornilla
14 500004647 1 llevetta Lever Lavier Schalthebe! Palanca
15 202020004 | [Dado avtobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca
16 501982090 1 [Asta Tube Barre Stafy Varifia
17 201070029 1 |Vite TCE| bassa (5x20) Screw Vis Schraube Tarnilio
18 503482160 1 tGomma pedana Footboard rybber Caoutchouc repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo
19 500982010 10 |Pedana Foot-rest Pieds Fussraste Pedal
20 201070012 2 |Vite TCEI bassa (8x35) Strew Vis Schraube Tornillg
21 50G3482180 2 |Ranglla per silent-black Washer Rendelle Scheibe Arandela
22 23002343207 1 [Boccola distanziatore Bush Douille Buchse Casquillo
23 23002343204 T (Albero di comando Shaft Arbire Weila Eje
24 23002343206 1 [Molla Spring Ressart Feder Resorte
25 23002343205 T |Moba Spring Ressont Feder Resorte
26 23002343209 1 [Leva Lever Levier Bremshebel Patanca
27 23002343310 1 |Forcella 4° ¢ 5 velocitd Yoke Fourche Gabelstueck Horquita
28 23002343212 2 |Asta di comando Controf rod Tige de commande Stellstange Vastago
29 23002343214 1 |Forcella 2° velocita Yoke Fourche Gabelstueck Horquilla
30 23002343211 1 {Rulle di commutaziona Roller Alguille Rolle Radilio
3t 23002343213 1 |Forcelia 1° e 3° vetocita Yoke Fourche Gabelstueck Horquila
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PEDANA DESTRA — RIGHT FOOT REST — REPOSE - PIEDS D, 2

ﬂ'IOtn AUPERFIENG FUSSRASTE . — PEDAL D. Tav. g_,
CODICE ai.

CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. | o,
201050033 [ 1 {vite TSPEI (10x25) Serew vis Schraube Torillo &5
201030024 1| vite TBEI {6x12) Screw Vis Schraube Tornilio 25
203¢10004 2 [Ranella {d 6) Washer Rondelle Scheibe Arangsla e
211103004 1 !Serbatoio liguido freni Tank Réservoir Kraftstotthehaiter Deposito 19
503482180 2 |Ranella per siient-block Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
500980010 1 {Tubo Pige Tuyau Rohr Tubo 15
211071001 1 |Interruttore stop Switch Inferrupteur Schalter Interruptar 5
211101008 2 {Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 20
201070007 2 | Vita TCE) bassa (6x20} Screw Vis Schraube Tornilio 22
211031024 t iPampa freno Rear brake pump Pampe frein Pumpe hinterer Bremse Bomba frenp :
502680040 1 |Puntale Push rod Embout Stosselschaft Puntal

202010002 t {Dato (M5) Nut Ecrou Mutter Tusrca s
207020001 1 | Snodo sterico Ball joint Joint a rotule Kugelgerenk Articulacion esférica 20
201070029 1 fVite TCEI bassa (5x20) Screw Vis Schraute Tornillo 22
202020004 2 | Dado autoblaccanta (M §) Nut Ecrou Mutter Tuerca 20
303482011 1 |Supporta padana Support Support Halterung Soporte 1
503482170 2 | Sitent-block Silent-block Silent-block Silent-block Silent-hlock 16
500004690 3 [Eccentrico Eccentric Excentrigue Exzenter Excéntrico 20
201070001 3 | vite TCEI bassa {5x16) Screw Vis Schraube Tomillo - 23
503482199 1 |Levae levetta Lever Levier Hebelanlasser kpl. Palanca 1
500782070 | 1 |Levatta Lever Levier Schal:henel Palanca 1
215000041 1 |Spina citindrica Pin Goupille Stift Clavija 10
500182040 1 |Tampore Pad Tampon Stopfen Tampon 10
500182050 { |Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
560782080 1 Leva Lever Leviar Hebel Paianca ‘g
503482160 t |Gomma pedana Footboard rubber Caoutchouc repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo 15
201070012 2 |Vite TCEI bassa (8x35) Screw Vis Schraube Tomillo 20
500982010 1 )Pedana Foot-rest Pieds D. Fussraste Pedal 10
215000049 2 |Fascetta Ciamp Collier Schelle Banda 2
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b PEDANE POSTERIOR! — REAR FOOT-REST — REPOSE-PIEDS ARRIERE

O blﬂlOtﬂ ISR RO HINTER FUSSRASTE — PEDAL TRASERA Tav. 23
CODICE o8
CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICKNUNG DENOMINACIONES MOD. o
504182050 1 {Supporta pedana pass, dx Suppon Support Halterung Soporte 273 10
201070052 4 |Vite TCEI bassa (6x12) Serew Vis Sehraube Tornillo 213 25
501382030 2 [Attacco pedana Hook Crochet Haken Acoplamiento 213 10
201050007 4 | Vite TSPEI (6x16) Screw Vis Schraube Tornillo 2713 25
501382150 4 | Piastrino Plate Plaguette Plattchen Placa 273 10
501382110 2 |Distanziale Spacer Entratoise Distanzstiick Separador 273 20
501382130 t | Pedana passeggero dx R.H. foot-rest Repose-pieds D, R. Fussraste Pedai delntera derech 273 10
500382020 2 [Gomma pedana Footboard rubber Gaoutehouc repose-pied Trittbrett-Gummi Goma apoyo 273 10
201670001 2 |Vite TGE! bassa (5x16} Screw Vis Schraube Tornitlo 273 25
201070029 2 |Vite TCEI bassa ($x20) Serew Vis Schraube Tornilio a2
215000074 2 |Sfera Ball Bille Kugel Esfara a3 20
215000148 2 |Malia Spring Ressort Feder Resorte 213 | 20
504182040 1 | Supporto pedana pass, sx LH. support Support gauche Halterung L. Soporte izq 213 10
201050019 1 vite TSPE) (6x40) Screw Vis Schraube Tornillo 273 25
202020004 * [Dado autobloccante Nut Ecrou Mutter Tuerca 213 25
501382120 1 | Padana passeggero sx L.H. foot-rest Repose-pieds G. L. Fussraste Pedal delantera izido 213 10

Lugoe
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RUGTA ANTERIORE — FRONT WHEEL — ROUE AVANT
D blmotn SuUPERMong VORDERRAD — RUEDA DELANT Tav. 24

at

%ggg? Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. %

Lo g

503486010 1 [Tubo flessibile Flex. pipe Tuyau flex. Schlauch Tuba flexidle 10
211061001 2 {Raccerdo Unicn Raccord Anschluss Empalme 20
211101008 4 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 2l
503480039 1 |Disco freng (D320 Disc Disque Scheibe Disco 3
201050016 12 [ Vite TSPE! (8x20) Screw Vis Schraube Tomillp 25
208250001 1 {Valvolz Valve Soupape ventil Vaivula 20
503481011 1 |Ruota anteriore Front wheel Rowe avant Vordesrad Rueda delant. m 3
503581651 1 [Ruota anteriore Front wheel Roue avant Vorderrad Rueda delant. 2133133 35
503581061 1 |Distanziale interno completo Inside spacer Entretaise int. Distanzstiick Separador m 15
503381221 1 |Distanziaie interno completo Inside spacer Entretoise int Distanzstiick Separzdor 213-313| 15
206010010 1 [Cuscinetto a slere sx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
206010008 T JCuscinetto a sfere dx Bearing Roulement Lager Cojinete 10
211021023 1 |Pinzaireno Brake caliper Etrier frein Bremssatte! Piaza freno 3
211082009 1 |Coppia pastiglie Pads pair Paire paquettes Bremsoelagpaar Pareja pastillag 5
105150220 t [Cappuccio Cap Capuchen Kappe Capuchén 2
105338760 1 | Spurge Drain Vidange Entlearung Purga 2
120320433 | |Pemna Pin Pivot Bolzen Perng 2
120419685 1 [Molta Spring Ressort Feder Resorte 2
208011038 1 {Pneumatico 120/70 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumitico 171 .
208011084 1 |Preumatico 120/70 ZR 17 Tyra Priey Reiten Neumatico ers-3r3 | -
229000110 - {Fermacave XX XX XX XX 0
503481080 1 |Fangia ruota Flange Bride Fiansch Brida 3
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RUOTA POSTERIORE — REAR WHEEL — ROUE ARRIERE
blmoto SUPERMOMa HINTERRAD — RUEDA TRASERA Tav. 25
CODICE a
SHDE ot DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIGNES MOD. | &

A o
503481131 1 fRuota posteriore Rear wheel assy Roue arrigre Hinterrad Kpt. Rueda trasera 1M 5
503481651 1 |Ruota posteriore Rear wheel assy Roue arritre Hinterrag Kpl Rueta trasera 213313} 3
206010010 2 [Cuscinetto a sfere Bearing Roulement Lager Cojinete 15
214000042 1 | Seeger Seeger Seager Seeger Seeger m 20
214000034 1 |Saeger Seeger Seeger Seager Seager 213-373| 20
502861090 1 | Distanziale interno completo | Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 1T 5
503581830 1 | Distanziale interno completo Spacer Entretoise Distanzstick Separador 2713-373] 5
208250001 1 Ivalvola Vaive Soupape Ventif Vilvula 20
201030018 6 | vite TBE( (8x20) Screw Vis Schraube Tornilla 25

7 201030013 6 tVite TBE (6x10} Screw Vis Schraube Tornille 2
8 203060001 6 |Ranella dentellatz (D 6) Washer Rondelie Scheibe Arandela zg
9 211011026 1 1 Disco treno Grake disc Disque frein Bremsscheibe Disco freno
10 501380010 1 |Flangia Flange Bride Flansch Brida 3
A 208011039 1 | Preumatico 160/60 ZR 17 Tyre Pneu Reifen Neumdtice i :
118 208011066 1 {Preumatico 160/60 2R 17 Tyre Pneu Reiten Neumdtico 273-3T3 ;
124 501781500 6 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 171 20
128 212000010 6 [Gomming Rubber Caoutchate Gummi Goma 213-373 | 20
13 501181170 6 (Boceola Bush Douille Buchse Casquilio 20
1441 503481170 6 |Pernetto Pin Pivat Bolzen Perno iy | 20
148 | 503481950 & |Pemetto Fin Pivot Boizen Perno 2133713 | 20
154 563481180 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick Separador m 15
158 503481660 1 {Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 213-3734 13
16A 503461141 1 |FMangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida T 5
168 503481701 1 | Flangia parastrappi Flange Bride Flansch Brida 2713-313 5
1A | 208010018 1 {Cuscinetto Bearing Roulament Lager Cojinete m |15
178 206010004 2 |Cuscinetio Bearing Rollement Lager Cofinste 273-373| 15
18A 214000034 1 |Seeger Seeger Seeger Seegar Seeger o 20
188 214000042 1 |Seeger Seeger Seeger Seager Seager 2T3-373 7 20
19 501781646 1 [Corona dentata Z 46 Cluich Couronne Kupplungskranz Carona 20
20A 503481190 1 |Distanziale esternao Outside spacer Entretoise ext. Distanzstiick Separador 1 15
208 503581870 1 |Distanziale esterng Outside spacer Entretoise ext Distanzstirck Separader 2733731 15
24 202080001 6 {Dado autobloc. (M10x 1.25) | Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
22 221000014 1 |catena 135 08 Ghain Chaine Ketta Cadena 20
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503481030
503481040
502381100
302381040
503481090
501481210
502381030
503481050
201030021
203030001
211021022
211082010
105150210
165324611
120268820
120280030
201040033
21106100
211101008
503480020
201030002
203010002
229000110
203006001

imota

Perno ruota

Slitta tendicatena dx
Vite regolaz. slitia
Distanziale esterng
Supporta
Distanziale interng
Boccola

Slitta tendicatena sx.
Vite TBEI (6x25)
Ranglla (d 6)

Pinza freng

Coppia pastigiie
Cappuccio

Molla con perni
Vite TGE| {8x25)
Raccordo
Guamizions

Tubo freno

Vite TBEI (4x12)
Ranella {D 4
Fermacavo
Fluiga freni DOT 4

SUFPERMONo

i CoDICE

OESCRIPTION

Pin
Chain tightening slide rh
Screw
Outside spacer
Support
Inside spacer

ush
Chain tightening slide th
Screw

PINZA FLOTTANTE — FLOATIN CALIPER — ENTRIER 6
SATTEL — PINZA Tav., 2
DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MCD. ?/:
Pivot Bolzen Pemo rueda 5
Blissiére tendeu de caine dr. Kettenspannschiitten raghts Arraste cadena derecha 5
vis Schraube Tainillo 25
Entretaise ext. Distanzstiick Separador 10
Support Hafterung Seports 5
Entretaise int, Distanzstick Separador 10
Douille Buchse Casquillo 15
Glissiére tendeu de cane gau. | Keftenspannschlitten links Arraste cadena izquirda 5
Vis Schraube Tomnillo 25
Rondelle Scheibe Arandela 25
Etrier frein Bremssatte! Pinza freng 3
Paire plaquettes Bremsbelagpaar Pareja pastillas, =
Capuchon Kappe Capuchdn 2
Vidange Entleerung Purga 2
Couvercle Decke! Tapa 2
Ressort Feder Resorte 2
Vis Schraube Tornilte 25
Raccord Anschluss Empaime 20
Garniture Dichtung Junta 25
Tuyau Rohr Tubo 10
vis Schraube Tornille 25
Randefle Scheibe Arandela 25
Pince-cable Kabelfeststelivorrichtung Stjeta cable 23
Liquides freins Bremsflissigkeit Fluido frenos B
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G e
b IMP. DF SCARICO E STAMPELLA LATERALE — EXHAUST SYSTEM AND SIDE STAND — ECHAPPEMENT ET BEQUILLE
D blﬂlOt(I SUEERImann AUSSPUFANLAGE UND SEITENSTANDER — GR, ESCAPE Y SOPORTE LATERAL Tav.
Fos. t.
E" N cggé%E QL DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?,ﬂ
1 201030020 4 {Vite TBEI (8x16) Serew Vis Schraube Tornitio 213 25
2 201070012 4 |Vite TCE! hassa (8x35) Screw Vis Schraube Tornillo 121} 25
3 502660930 2 |Ssilent-bleck (d 20) Sient-block Silent-block Silent-block Silent-block 0
4a 503415010 1 }Silenziatore di scarico Exhaust silencer Silencieux d'échappement Schallddmpter Silenciador de escape 1T-2T1| 5
4B 504115010 1 |Silenziatore di scarica sx L H. silencer Sitencieux 6. Schalldampfer. L. Silenciador [zrdo 3fe §
40 503415020 1 | Silenziatore i scarica dx R.H. silancer Sitencieux D. Schalldampfer R. Silenciador derch, 32 5
5 504215050 1 {Supporto silenziatare dx LH. support Support gauche Halterung L. Soporte izq T3y 10
6 504115040 1 |Supporto silenziatore sx L.H. suppont Support gauche Halterung L Soporte izq T3 | 10
7 504115030 1 [Tubo scarica Exhaust pipe Tuyau d'échapp. Ausputtrohr Tubo de escape a3 | 10
84 501315530 2 |Moila a trazione Spring Ressort Feder Resorte 17T1-2T1| 20
88 501315590 4 | Molla a traziong Spring Ressort Fader Resorte a3 | 20
9 503415080 2 |Guarnizione di scarico Gasket Garniture Dichtung Juntas escapa 10
D10 503415100 1 |Collettore di scarico Exhaust manifold Collecteur d'echappement Auslasskruemmer Celector de escape 10
LA 503415050 1 |Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Virola 10
12 202100002 4 [Dado autalrenante (M 8} Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
13 503415050 1 [Ghiera Ring nut Embout Nutmutter virola 10
i 215000842 1 |Interruntore Switch Interrugteur Schalter Interruptor 10
15 503460490 1 {Pernc motore posteriore Pin Pivot Bolzen Perno 15
16 503462140 1 [ Pattino catena inferiore Ghain slider Glissitre Gleitbann Plate cadena 20
174 503460100 1 |Traverso inferiore Lower traverse beam Traverse inférieure fnner Trager Traversafio inferior 17 3
178 504160100 1 | Traverso inferiore Lower traversa beam Traverse inférieure {nner Trager Traversafio inferior 271-2T3| S
18 503460310 1 [Distanziale gx R H. distance Entretoise [, Distanzstiick R. Espaciador derecho 19
19 503560216 1 |Moliz interna Spring Ressort Feder Resorte 20
20 503560220 1 [ Molla esterna 5pring Ressort Fadar Resorte 20
21 503460230 1 |Stampella laterale Side stand Béquills latérale Bolzen f. Seitenstander Caballete lateral 10
22 503470150 1 |Padelletta Rear apron Protection Unterfahrschutz Prodecsicn 10
23 201030013 2 |vite TBE) (6x10) Screw Vis Schravhe Tornilio 25
24 203010004 4 |Rangllz (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
25 201070011 1 | vite TCEI bassa (Bx30) Screw Vis Schraube Tornillo 25
2% 500004155 1 [Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separador 20
27 500715460 2 |Boceola Bush Douille Buchse Casquillo 20
28 203010005 8 Ranelia (d 8) Washer Rondellz Scheibe Arandela 23 | 25
29 203060002 4 |Ranella dentelfata {d 8) Washer Rondelle Scheibe Arandela 213 25







bnaen aniseie oulanlh R S —
—— e— —
—

FANALE ANTERIORE E CRUSCOTTO — FRONT LIGHTS AND DASHBOARD -~ PHARE AV. ET TABLEAU OE BOARD

Tav.

28

' B'bimota

SHEERGNCHD SCHEINWERFER VORD UND INSTRUMENTENBRETT — FARO DEL. Y TABLERD DE MONDOS
Pos.
Nata N ng&%E at. DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MQD.
1 201020002 2 |Vite TE (6x20) Screw Vis Schraube Tornillo
2 503460250 1 |Attacco specchio sx. LH mirror connection Fixation rétroviseur gau. Spiegelbefestiqung links Enganghe espejo izquierdo
3 203010004 2 [Ransita (D 6) Washer Rondelie Scheibe Arandela
4 503460240 1 | Aftaceo specchio dx RH mirror connection Fixation rétroviseur dr Spiegeibefestigung rechis Enganghe espejo derecho
5 203040001 2 |Ranella grower (D 6} Washer Rendelle Scheibe Arandela +
6 503470430 3 [Distanziale fanale Spacer Entretoise Distanzstick Separador
7 503470410 3 |Gommino fiss. fanale Rubber Caoutchoue Gummi Goma
§ 210000442 { |Fanale anteriore CGomplete head-light Phare complet Scheinwerfer. kpl. Faro completo
fl 201070003 3 |Vite TCE bassa (5x25) Screw Vis Schraube Tomillo
10 503460400 1 [Supporto strumenti Instrument holder Suppor tstruments instrumentenhalter Soporte insteumentos
1t 202020004 & |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca
12 201040080 2 {Vite TCEI {6x65) Screw Vis Schravbe Tornille
13 203610004 6 FRanella {d6) Washer Rondelle Scheibe Arandela
L] 303560300 2 | Piastrino padefletta Plate Plaguette Platichen Placa
15 203020004 3 |Dado autcbloccante (M 5) Nut Ecrou Mutter Tugrca
16 203010003 3 jRanalla (d5) Washer Rongelle Scheibe Arandela
17 212000016 7 | Silent-block Silent-block Silemt-block Silent-block Silent-block
18 503560690 5 |Boceola per silent-block Bush Douitle Buchse Casguitlo
18 503560310 1 |Piastrino per cruscotic Plate Plaguette Platichen Placa
20 210000466 1 |Cablaggio cruscotto Dashboard wiring Cablage tableau de bord Instrumentanarett Verkabelung | Cables tablera de instrumentos
21 501145110 2 |Boccota per silent-block Bush Douille Buchse Casquillo
22 503482140 1 |Piastrino cruscotto Plate Plaguette Pattchen Placa
234 | 503482050 1 Tachimetro (Kmyh) Speedometer Compte-tours Tachameter Taquimetro ara
238 503462200 1 [Tachimetro (Mph) Speedometer Comple-tours Tachometer Taguimetro 3v4
24 503482070 1 | Termometro acqua Water thermometer Thermometre eau Wasserthermometer Termometro
25 503482060 1| Contagiri Rev. counter Comple-tours Drehzahlmesser Cuanta-revoluciones
265 502690620 1 | Supporto avvisatore acustico | Suppart Support Halterung Soporte
27 210000442 1 |Awisatore acustico Harn Signal acoustigue Hupe Avisador acistico

at

%o

25
10
25
10
25
20
20

25
10
25
25
25
10
25
25

20
10

10
20
10

@ th L L
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FILTAO ARIA — AIR FILTER — FILTRE AIRE

[ ]

lmOtCI SLFERRmInEG LUFTFILTER — FILTRO AIRE Tav. 29
CODICE QL

CODE Qt DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MCD. o,

201030001 12 | Vite TBEI (4x10} Sciew Vis Schraube Tornillo %
203010002 12 |Ranella {d 4} Washer Rondelle Scheibe Arandela

503406260 2 [Tubo aria Pipe Tuyau Aanr Tubo 20
215000710 2 |Fascetta metallica Ciamp Collier Schelle Banda 20
11612345286 1 |Collettore d'aspirazipne inlet duct Conduit adm. Ansaugstutzen Cotector admision 5
11612316648 3 |Ranefla (d 4) Washer Rondelle Scheibe Arandela 23
07119919625 3 |Vite TCE! (8x25) Screw Vis Schraube Tarnillo 23
11612343249 2 |Fascetta metallica Clamp Collier Schelle Banda 20
215000864 2 [Fascetta {50x70) Clamp Collier Schella Banda 25
503406350 2 |Manicotio aria Sleeve Manchon Mutfe Manguito 20
201076018 1 | vite TCEI bassa (6x16) Screw vis Schraube Torniflo 2%
203010004 3 |Ranella {d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela

503406380 1 [Piastrino Plate Plaguette Plétichen Placa 20
202030007 1 | Dado autsblogeante (M6) Nut Ecrou Mautter Tuerca 25
201030024 1 [Vite TBEI (6x12) Screw Vis Schraube Ternillo 20
503406016 1 | Scatola filtro Air filter box Boite filtee 2 aire Filterkasten Caja tiftro aire 10
503406050 2 {Retina Net Reseau Filtersieb Red 3
503406030 i |Fittro aria Air fitter Filtre A aire Luftfitter Filtro aire

503408020 1 Coperchin Cover Couvercle Deckal Tapa i
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SERBATDIO CARBURANTE — FUEL TANK — RESERVOIR CARBURANT
blﬂ'lOtﬂ SUPERMONag KRAFTSTOFFTANK — DEPOSITO CARBURANTE Tav. 30
CODICE a
CoDE Qt DENOMINAZIONE OESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. o
215000831 1 [ Tappo carburante + kit serr, Fual cap + lock kit Bouchan carburant + kit serrure] Vargaserschraube + SehloBsatz Tapén carburante + kit oe cigrre
503472050 1 IFlangia tappo benzing FAange Bride Flansch Brida 2
215000736 3 |Fascefta metaltica Clamp Callier Schella Banda 20
201046025 2 | vite TCE! (6xd0y Serew Vis Schraube Tamil 25
262020004 1 [Dado autobluceante (M ) Nut Ecrou Mutter Tuerca %5
203030001 2 (Ranella (d6x18) Washer Rondele Scheibe Arandela 25
503472280 2 (Gemming supp. serbatoio Rubber Caoutchouc Gummi Goma 15
503472080 1 | Tubo da tappo a servateio Pipe Tuyau Ronr Tubo 15
503472010 1 [Serbatoio Fuel tank Réservoir Krattstofibehiiter Depdsita 1T 5
504172320 1 {Serbatoio Fuel tank Réservoir Kraftstofibehatter Deposito 213 3
215000452 1 {Grano Dowel Grain Gewindestitt Pasador 2
503472720 1 |Boccola pef firtro Bush Douille Buchse Casquitla 25
204020021 1 |0.Ring 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 20
201030009 13 | Vite TBE! (5x10) Screw Vis Schraube Tomillo 25
203010003 18 {Ranetla (0 5) Washer Rondelle Scheibg Arandela 5
503472030 1 | 3uppono pompa tenzina Purp support Support pompe Pumnpenhalier Soporte homba 5
204020052 t | 0.Ring 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo GR 20
503472040 1 tFillro benzina Fugl pump filter Filtre pompe carburant Benzinpumpefilter Fiftro bemba gasolina 15
503472020 1 | Pompa benzina Fuel pump Pampe carburant Benzinpumpe Bomba gasalina 5
503472080 1 [Tubo benzina Pipe Tuyay Rohr Tuba 15
215000086 2 [Fascefta metailica Clamp Coltier Schelta Banda 15
50317214p 1 | Fubo pampa carb -raccorde [ Pipe Tuyau Verhindung Tuho 15
503472290 1 [ Malla protez. tubo benzina Spring Ressort Fader Resorte 20
503472270 1 Vit TCEI (6x170) Screw Vis Schraube Tornillo 25
201070002 2 |Vite TCEI bassa {6x30) Serew Vis Schraube Tornillo %
212000012 2 [Silent-black Silent-block Silent-block Sitent-block Silent-btock 15
503490060 1 {Cablaggio pompa benzina Pump wiring Cablage pompe Pumpeverkabelung Catleado bomba gasolina 15
201030006 1 |Vite TBE! (4x18) Screw Vis Schraube Ternillo 25
503472160 1 [Guarpizione flangia Gasket Garniture Dichtung Junta 3
203472170 1 | Supporto tubi mand. - stialg Support Suppert Halterung Sopone 5
215000485 6 |Fascetta Clamp Caliier Scheile Banda 15
504172020 2 | Tuba henzina Pipe Tuyau Rohr Tubo 5
503472090 1 | Tub da raccor -carburatort Fipe Tuyay Rohr Tubo 15
215000938 t [Raccordoa “T" tinion Raccord Anschiuss Empalme 25
201036012 4| Vite TBE) {5x12) Screw Vis Schraube Tornillo 25
203030005 1 [Ranella (ddxi2) Washer Rondele Scheibe Arandala 5
202020003 1| Dado autotloccante (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
210000477 1 [Cappuccio a pipa Cap Capuchon ., Kappe Capuchén 25
203050019 2 | Ranella rame (d 4) Washer Rondalle Scheibe Arandela 25
503472140 1 |Fiangia posit. pompa benz. Flange Bride Flansch Brida 5
503472130 1 |Flangia per sonda Flange Bride Fansch Brida 15
215000832 1 |Sonda livello Level probe Sonde riveau Filllstandssonde Sonda de nivel 5
503472070 1 |Tubo stiato serbatoia Pipe Tuyau Rohr Tubg 15
204020051 1 |0.Ring 0-Ring Bague OR 0-Ring Anillo OR 13
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SERBATOIO CARBURANTE — FUEL TANK — RESERVOIR CARBURANT
@ blmotn = ERMAEREA KRAFTSTOFFTANK — DEPOSITO CARBURANTE Tav. 30
3 ar
Note ;35 C(:O()Dé%E QL DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNLUNG DENOMINACIONES MOD. o
44 503490160 1 |Cablaggio Wiring Cablage Verkabelung Cables 13

Kit serratura completa
Complete lock kit

Gr. serrure complet
Schlosse gruppe Kpl
Kit serradura completa
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b CARENATURA — FAIRING — CARENAGE
O blmotn SHEEREROND HINTERSCHALE — CARROCERIA Tav. 3 1
Nate Pr:s ngCFEE at. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. ?/:
O [ 1a 503470021 1 |Carenatura Full tairing Carenage Hinterschale Garroceria m 4
D18 504170021 1 |Carenatura Fufl fairing Carenage Hinterschale Carroceria 273 4
LBl 503470130 2 {Decalcomania Transfer Décalcomanie Seeifen Calcomania 1T 36
® |2 504170120 2 |Detaicomania Transfes Décalcomanie Steeiten Calcomania 213 3c
® | A 503470220 1 |Decalcomnania dx R.H. transfer Decalcomanie 0. Streifen. R. Calcomania derecha 1Tt 30
® | 3B 501370160 t | Decalcomania sx L.H. transfer Decalcomanie G. Streifen. L. Calcomania izquierda 213 30
& |48 503470180 1 [Decalcomania sx LH transfer Decalcomanie G. Streifen. L. Calcomania izquierda 1T 30
® | 4B 501370160 { | Decalcomania sx L.H. transfer Decalcomanie G. Streifen. L. Calcomania izquierda 213 30
® 54 503470170 2 | Decalcomania Transter Décalcomanie Streilen Calcomania 1T 30
® |58 504170110 2 {Decalcomania Transfer Décaleomanis Streifen Calcomanfa 213 30
6 201070009 4 | Vie TCE! bassa (6x30) Screw Vis Schraube Tornilio 25
7 502271070 8 |Boccola Bush Douille Buchse Casguillo 20
8 212000016 8 |Gommino Rubber Cagutchoue Gummi Goma 20
9 501145110 8 fBoccola Bush Douille Buchse Casquilte 20
10 201076008 2 |Vite TCE) bassa {6125} Screw Vis Schraube Tornilio 50
11 201070007 2 | Vite TCEIl bassa {6x20) Screw Vis Schraube Tornillo 25
12 502670210 1 | Specchio retrovisore sx L.H. driving mirror Rétroviseur G. Rickspiege! L. Espejo retrovisar izg. 15
13 215000762 1 [Guarnizicne cupoling Gasket Garniture Dichtung Junta &
14 201030002 5 |Vite TBEI (4x12) Screw Vis Schraube Tornillo - 25
15 503470050 1 |Aesert glass Reset glass Rese! glass Reset glass Reset glass 15
18 201030014 2 |vite TBE} (6x16) Screw Vis Schraube Tarmillo 20
17 2020620004 2 1Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutter Tugrca 20
18 203040004 2 [ Ranella (D 6} Washer Rondelle Scheibe Arandela 25
13 503476360 2 | Specchio retrovisore dx A.H. driving mirror Rétroviseur D. Rickspiegel R. Espejo retrovisor der 15
20 503470160 1 | Decatcomania Transfer Décalcomanie Streiten Calcomania 25
2 503470210 1 jDecalcomania Transter Décalcomanie Streiten Calcomania 30
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lWasher

SCOCCA — BODY ~— COQUE
SHEERIRDS KASTEN — CARROCERIA Tav. 32
CODICE oo, | &

; CODE Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. %
212000016 1 |Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma 20
503470130 1 |Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick Separator 10
503470011 1 [Scocca Body Coque Kasten Carroceria m ¢
503470311 1 |Scocca Body Coque Kasten Carroceria 213 4
503476200 2 {Decalcomania Transfer Décalcomanie Streifen Calcomanfa 30
503470210 1 |Decaicomania Transter Décalcomanie Streifen Calcomanfa 20
215000847 1 {Cerniera Hinge Charniere Scharnier Bisagra 20
201040067 8 |Vvite TCE! (3x10) Screw Vis Schraube Tornillo 5
203010001 8 ;Ranella (D 3) Washer Rondslle Scheibe Arandeia
503470340 1 |Piastrino Plate Plaquetts Plttcnen Placa 25
502271070 1 |Boccola Bush Douille Buchse Casquillo 25
215000782 1 |Tappe in gomma Rubber plug Bouchen caoutchouc Gummistopsel Tap6n de goma 16
201070020 1 |Vite TCE! bassa {6x65) Screw Vis Sehraybe Tornillo 25
201030002 2 [Vite TBEI {4x12} Screw Vis Schraube Tornillo 3
215000829 1 |pado Nut £crou Mutter Tugrca 20
503470031 1 [Coperchio vanc oggetti Cover Couvertle Deckel Taga m 25
504170031 1 |Coperchio vano oggetti Cover Couvercle Deckel Tapa 213 25
215000762 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
215000107 1 |Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta 25
501370150 2 [Decaicomania Transter Décalcemanie Streifen Calcomarnfa 25
503470120 1 |Piastrine Plate Plaguetts Plattchen Placa 25
215000831 1 [Serratura Lock Serrure Schiloss Cerradura %5
503470040 1 |Selia Seat Sigge Sattel Sillin 1m0

542870060 1 [Sella biposto Seat Sidge Sattel Sillin 213 10
502870110 2 |Boccola Bush Douille Buchse Casquilto 20
504170100 1 iCopri-sella Sadale cover Couvre-selle Sattelabdeckung Gubre asiento 273 1¢
203030001 4 [Ranella (d §) |washer Rondelle Scheibe Arandela 25
201070052 2 |Vite TCEI bassa {6x12) Screw Vis Schraube Ternitlo 25
201070008 1 vite TCEI bassa [6x25) Screw Vis Schraube Tornilo 25
502870120 1 [Boceola Bush Douille Buchse Casquitlo 20
212000016 2 [Gommino [Rubber Caoutchouc Gummi Goma 213 |20
501145110 2 {Boccola Bush Doulile Buchse Casquillo 20
201030091 2 |Vvite TBE) (6x22) Screw Vis Schraubg Tornillo 25
201070007 3 |vite TCEI bassa (6x20) Screw Vis Schraube Tonillo 213 25
215000888 2 {Guarnizione Gasket Garniturs Dichtung Junta 25
503470110 1 [Piastrino Plata Plaquette Plattchen Placa w25
215000762 2 |Guamizione Gasket Garniture Dichtung Junta 10
202020004 3 |Dado autobloccante (M 6) Nut Ecrou Mutier Tuerca 25
212000024 2 [Silent-block Sitent-block Sitent-block Silent-block Silent-block

503415130 1 [Pannello termoisol. ant. Panel |Panneau Streifen Panel m 25
503415120 1 |Pannello termoisolante $x Panel tPanneaur Streifen Panel 1m 25
503415110 1 {Pannelio termoisolante dx Panet Panneay Streifen Panel m 25
202090005 3 |Dado flangiate (M 6) Nut Ecrou Mutter Tugrca 25
263030001 5 |Raneifa (6x18) Rondelle Scheibe Arandela
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SCOCCA — BODY —COOQUE
blmOtn SUFERmOoND KASTEN — CARROCERIA Tav. 3?__

o1}
COOICE fat|  DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES | MOD. | &

25
201070052 3 |vite TCEI bassa (6x12) Screw Vis Schraube Tornilla 5 20
214000055 1 1Gommino termoisolante Rudber Caoutchouc Gummi Goma s 20
503445140 1 [Boccola Bush Douilie Buchse Casquillo o p
201070031 1 IVite TGEI bassa (6x35) Screw Vis Schraube Tarnilto it P
503415190 1 [Ranelia termoisal. (d 20) Washer Rondelle Scheibe Arandela b %
503415380 1] Tampone termoisol Pad Tampaon Stoplen Tampon 1 25
503415210 1 [Ranela termoiso! Washer Rondeile Scheibe Arandela e P
503415370 1 | Rasamento termaisol. Thrust Butée Distanz Separacion b 25
503415140 1 [ Panngilo termoisol. post. Panel Panneau Streifen Panei

|

* % 4 %

Kit serratura completa
Complete lock kit

Gr. sefrure complet
Schlosse gruppe Kpl.
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FANALE POSTERIDRE E PORTATARGA — REAR LIGHTS AND LICENCE FLATE HOLDER — PHARE ARRIERE ET

CODICE
CODE

210000443
504170080
203010004
201630014
202020004
212000016
501145110
502690110
203030001
202020004
201070018
210000441
202020002
203430005
203010002
201030001
201036002
210000440
210000332
210006134
502670160
504170040

SURERMONG! poRTE -PLAUE — SCHENWERFER HTER Loy NUMMERNSCHLID. — FARO TRASERO Y PORTA MATRICULA | TaV. <3 34_J

Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENCMINACIONES MQD. ﬁ
t | Fanale posteriore Rear light Feau arriére Hinterlick Grupo otico trasero 10

1 | Piastrino supporto fanale Plate Plaquette Plattchen Placa 73 10
4 [Ranela (d 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 213 25
2 {Vite TBE! (6x16) Screw vis Schraube Tornillo a3 |25
2 | Dado autobloc. (M 4) Nut Ecrou Mutter Tugrca 213 | 25
2 [ Sitent-block Silent-black Silent-black Silent-block Silent-block 20
2 [Boceola Bush Douille Buchse Casquillo 20
1 |Padelietta in gomma Rear apron Protection Unterfahrschutz Prodeccion 1 20
4 [Ranella (D6 x 18} Washer Rondelle Scheibe Arandela

4 | Dado autabioc. (M 6) Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
2 |Vite TCE! bassa (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornilio 25
1 ilndicatore di direzione dx. Blinker Cligaotant Blinker Intermitente 30
10 | Dado autodloc. (M 4 Nut Ecrou Mutter Tuerca 25
2 |Ranella {4 x12) Washar Rondetle Scheibe Arandela

6 |Ranella (0 4) Washer Rondelle Scheibe Arandeia 20
4 |Vite TBEI (4 x 10 Screw Vis Schraube Tornillo 25
4 [vite TBEI (4 x 12 Screw Vis Schraube Torrilio 25
1 {lndicatore di direziong sx Blinker Clignotant Blinker Intermitente 30
2 |Lampada 12v 21w Lamp Lampe Lampe Lamparilla 50
1 jGatarifrangente Reflex raflector Cadioptra Ruckstrahler Catafaros 20
1 [Partatarga Licence plate holder Porte-pfaque d'immatriculation Nemmerschiidhalterung Porta matricuta 11 10
1 |Portatarga Licence plate holder Portg-plague d'immatriculation Nummarnschlidhalterung Porla matriculz MK 10
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{MPIANTO ELETTRICO — WIRING SYSTEM — INSTALL ELECTRIQUE
@ blmOtn SHRERCD ELEKTRISCHE-ANLAGE — SISTEMA ELECTRICO Tav. 34
t.

oo lou|  oenowazione DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINAGIONES | MoD. |
503490010 1 |Cablaggio centrale Wiring harness Cabtage canir, Kabelbaum. KPL Cables centrales 5
201030014 8 | Vite TBEI (6 x 16) Screw Vis Schraube Tornillg 5
503490040 2 (Piastra supp. comp. eleftrici  f Plate Plague Platte Placa 20
201020001 1 IVite TE(6x10) Screw Vis Schraube Tarnillo : 5
203010004 7 |Ranella (0 6) Washar Rondelle Scheibe Arandela 3
503459130 1 |Cave massa motore Engine ground cable Cabfe masse moteur Motor-Mossekabel Cable masa motor 5
210000394 1 {Batteria Battery Batterie Batterie Bateria 10
503490140 1 1Cavo da batteria a refd Cable Cavie Kabel Cable 5
201030012 2 |Vite TBEI (5% 12) Screw Vis Schraube Tornillg

12122343144 2 |Candela (12 NGK DSEA} Spark piug Bougie Zindkerze Bujla )
12122343145 2 | Spina candela accensione Pin Goupille Stift Clavija 10
201030026 4 Vite TBEI (6 x 40) Screw Vis Schraube Tornilto 5
203030001 4 |Ranella (D6 x 18) Washer Rondells Scheibe Arandela
214000009 4 | Gommino Rubber Caoutchouc Gummi Goma
500004396 4 1 Boccola per silent-tlock Bush Douille Buchse Casquillo 10
210000466 1 1Fusibile lameltare Fuse Fusible Sicherung Fusible 5
210000465 i |Scatolz tusibile Fuse box Bdite & fusiblp Sicherungskaste Caja fusibles 5
215000862 1 |Rew Relay Relais Relais Reld 25
215000863 1 {Gommino per et Rubber Caoutchouc Gummi Goma 25
210000481 2 JLimitatore Limiter Limiteur Begrenzer Limitacor
202020003 3 |Dado autobloc. (M 5) Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
503490710 2 [Cavo bobina Cable Gable Kabe! Cable 10
50349015¢ 1 {Cavo massa bobina regol. Coit greund cable Cable masse hobine Spulen-Massekabel Cable masa bobina

12132343281 2 | Bobing accensione Ignition cail Babings allumage Ziindspulen Bobina encendido 3
202020004 11 [Dado autobloc. (M 6) Kut Ecrou Muttar Tuarca 5
215000838 1 [Regolatore di tensione Voltage rectifier Réguiateur de tension Spannungsregler Regulador de tension 5
215000848 1 j Gommino per intermittenza Rubber Caoutchouc Gummi Goma 15
203010003 1 [Ranela (D 5) Washer Rondelle Scheibe Arandela 5
502676730 4 | Distanziale bobine Spacer Entretoise Distanzstick Separador 25
210000459 1 |Intermittenza frecce Flash device Intermitence Blinkgeber Intermitencia %
202010003 6 [Dado (MB) Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
215060839 1 |Relg accensione Relay Relais Relais Rel 5
203040001 2 | Ranella Grower (D 6) Washer Rondelle Scheibe Arandela 5

12142343336 1 [Centralina accensione Eectronic device Dispositif électronique Ziindelektronik Disposilivo electronice 3
201030009 1 |Vite TBEI (5 x 10) Screw Vis Schraube Tornilfo 5
503490120 1 |Cavo motorino avviamento Starter cable Cable démarreur Anlasserhable Cable motor arranque A
503420030 1 [ Cablaggio posteriore Wiring Cablage Verkabelung Cables 5

w
~
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ATTREZZI D1 CORREDO — KIT TQOL — QUTILS

sERmaNa WERKZEUS - HERRAMIENTAS Tav. 35
Pos.| CODICE Qt
Nole N CODE Q. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACIONES MOD. %
(S 215000453 1 |Borsa porta-attrezzi compl. Toel bag Trousse & outils Werkzeugtasche Bolsa herramigntas 5
8|2 215000278 1 |Chiave a brugola da 12 Allen keis 12 Clé de 12 Steckschlussel 12 Llave de allen de 12
® 3 215000275 1 |Chiave a brugola da 6 Allen keis 6 Clé de 6 Steckschiussel 6 Llave de allen de §
®| 4 215000274 1 |Chiave a drugola da 5 Allen keis 5 Cléde s Steckschlusse] 5 Liave de allen de 5
® 5 215000273 1 |Chiave a brugoia da 4 Allen keis 4 Cléded Steckschlussel 4 Llave de alten de 4
|5 215000469 1 |Chiave a brugola da 3 Allen keis 3 Cléded Steckschlysse! 3 Llave de allen da 3
|7 215000281 t |Chiave fissa da 13 Box Wrench 12 Cié a éerous 13 Maulschiussel 3 Liave de 13
® 3 215000280 1 |Chiave fissa da 10 Bax Wrench 10 Clé & écrous 30 Maulschiussel 10 Liave e 10
® | 3 215000279 1 [Chiave fissada 8§ Box Wrench 8 Clé 2 écrous 8 Maulschiussel 8 Llave de 8
@ |10 215000470 1 [Cacciavite Screwdriver Toumevis Schraubenzieher Destormnitiador
1 215000909 1 |Chiave a tubo da 28 Key Clet Schigsse! Llave 5
12 502097010 1 :Portachiavi Keis halder Porte-cié Schlosselring Liavero =
13 502097030 1 | Boccola Bush Dauille Buchse Casquilio
14 502087020 1 ]Vite Secrew Vig Schraube Tarmille :
15 502297100 1| Cavalletto Stand Bequille Stander Caballgte 20
16 502397020 1 |Perno cavalletto Pin Pivot Bolzan Perno 20
17 215000235 1| Gopiglia Split pin Goupille Splint Clavija 20
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